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BCTYII

3ABE3NEYEHHS SIKOCTI HAYKOBO-IOCJAIIHUIILKOI YACTUHU
MPOT'PAM IIATOTOBKHU JJOKTOPIB ®LJIOCO®Ii B YKPAIHI

3rilHO 13 YMHHUM 3aKOHOJABCTBOM YKpaiHM MpO BHILY OCBITY, MNpOrpamMu
MIATOTOBKH JOKTOPIB (inocodii po3paxoBaHi Ha 4 poku HaBuaHHs (240 kpeautis EKTC).
PhD-nporpamu moBuHHI 3a0€3MEYUTH JIBi CKJIaJ0BI MiJITOTOBKU aCHIPaHTIB: OCBITHIO Ta
HAyKOBO-JIOCHIIHULIbKY. Ha mepury, y BIANOBIAHOCTI 10 3akoHY, BiaBoguThcs 30-60
kpeautiB EKTC, ski, Sk mpaBuiio, MpUXOASIThCSA Ha MEPIIi Ba poKy HaBuaHHs. HaykoBo-
JOCTITHAIIbKA CKIIQJI0Ba TPHUBAE MPOTATOM YChOT'O TEPMiHY HAaBYaHHS, CKOHIICHTPOBAaHA
nepeBaXHO Ha 3-4 poKax acmipaHTYpud 1 Ma€ 3aBEPIIUTHUCS MiATOTOBKOIO BIACHOTO
«HAyKOBOTO JOCIIPKEHHS, Pe3yJbTaTH SKOIO0 MalTh HAYKOBY HOBH3HY, TEOPETHUYHE Ta
NpaKkTUYHE 3HAYeHH»[1].

SIkicTh MIATOTOBKH JOKTOPIB (pitocodii 3aranom Oyie ckiaagaTHCs 3 IKOCTI KOXKHOI 3
yactud PhD-nporpamu. 3a0e3rnedeHHs BHY TPIIIHBOT CUCTEMH SIKOCTI TIOKJIAIA€ThCS HA CaM
yHIBEpCUTET. 30BHIIIHA CUCTEMa 3a0e3MeueHHsl SKOCTI rnepejdadae Taky Mpouenypy, sk
aKpeauTallisi, MPOXO/PKEHHsSI SIKOT € CBIIYEHHSM BHM3HAHHS SKOCTI caMoOi Mporpamu 1
3/1IaTHOCTI YHIBEPCUTETY 3a0€3MEeUUTH SKICHY MIATOTOBKY TOKTOPiB (iocodii 3a HETO.

JocBin  (QYHKIIOHYBaHHS AacHipaHTYpd Ta JOKTOPaHTYpH B  YHIBEPCUTETI
YIIMHCBKOTO, aHaji3 JOKYMEHTIB Ta JITepaTypu 3a I€0 TEMaTHKOK JI03BOJISIIOTH
CTBEp/DKYBaTH, IO BHYTPIIIHSA CUCTeMa 3a0€3MeUeHHs] SKOCTI IMATOTOBKH JOKTOPIB
¢inocodii € OGaraTrorpaHHUM SIBUILEM, CKIAIAEThCS 3 BEIMKOI KITBKOCTI MOKA3HHKIB 1
JOCATAETHCS CIUTBPHUMU 3YCHILISIMU aMiHICTpallii yHiBepcuTeTy, rapanTiB PhD-niporpam,
BUKJIQ/IaviB Ta acIipaHTIB.

3BUYAIHO, 10 KOKHUN YHIBEPCUTET Ta KOXKHA MpOrpaMa MaTUMe CBOT OCOOIMBOCTI,
npoOJIeMH Ta MEePCIICKTHUBU YAOCKOHAICHHS, POTE MOXHA BU3HAYUTH JCKITbKa CIITHHUX
aCIeKTIB, SKI MOBWUHHI NepeOyBaTH B 30HI IMOCTIHHOTO KOHTPOJIO BHYTPINIHIX CHCTEM
3a0€3MCUYCHHS SKOCTI OCBITH Ta CTOCYIOTHCS JOCHIIHUIBKOI dacTmHH PhD-mporpam.
30kpemMa, BHU3HAYAIOTh IIOHAMMEHIE JB1 CKJIAJOBI: SKICTh HAyKOBOT'O KEPIBHHUIITBA
JTUCEPTAIIMHUMH JTOCIIKEHHSIMH acIipaHTIB Ta SKICTh YHIBEPCUTETCHKOI JOCIITHUIIBKOT
iH(}pacTpyKTYypH.

Sk BiIOMO, 3a YCIIXOM KOXXHOTO 3aXHIIEHOTO MOoKTOopa ¢inocodii CTOITh HAYKOBUN
KepiBHUK. Bim mnpodeciiHOCTI, MyIpocTi Ta HAMOJETIMBOCTI HAYKOBOTO KEpiBHHKA
3aJIeKUTh SAKICTh HAYKOBHX JIOCTIKEHb acmipaHTiB. /[0 pHU3UKIB SIKOCTI HAyKOBOTO
KEpIBHUIITBA MOYKHA BIJTHECTH:

1 Huszbky kBamidikairirto HAyKOBOTO K€piBHHKA.
2. HecniBnagiHHS HAyKOBUX 1HTEPECIB acmipaHTa Ta KEpPiBHUKA.
3. HemocTaTHIO KiTbKICTh HAYKOBHUX KEPIBHUKIB B YHIBEPCUTETI.

Huspka kBamiikaiisi HAyKOBOTO KEpIBHHUKA TPAAMININHO JIKBIAYETHCS MUIIXOM
MiIBUIIEHHS 1X TpodecifHOro pIBHSA, MPOTE BHHHUKAE THTAHHA TIPO TE, SKHUX
KOMITETEHTHOCTEH Opakye HayKOBHUM KepiBHHKam? SIki B3arajgi BUMOTH JO SKICHOTO
HAyKOBOTO KepiBHUKA? XTO Il Kpurtepii 3ampoBajpkye? 3akiaj OCBITM 4Yd acmipadT?
CboroiHi e NUTaHHS BIOKPUTE 1 MOTpeOye crhemiaabHUX TOCHIIKEeHb. OTXke, KOXKEH
YHIBEPCHUTET, BUXOJIIUU 3 BIACHOTO OayeHHs HAaOOpYy KOMIIETEHIIIM HAyKOBOTO KEpiBHHUKA
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Ta Cy4YaCHMX BHUKJIMKIB, pO3po0Js€ CBIM KOHTEHT Mporpam IMiJABUILNEHHS KBaidikamii
HAayKOBUX KEPIBHUKIB. 30KpeMa, Y HIBEpCUTET Y IIMHCHKOTO Ma€ Takui 1ocBia: y 2022 pori
Oy mpoBeJIeHl Bl Taki nporpamu — «lllkona MoI0J0r0 HAYKOBOTO KEPIBHUKA» IS THX,
XTO TUIBKM TIOYMHAE 3IMCHIOBATH KEpIBHUUTBO acmipantamu, 1 «lllkomy HaykoBoro
KEepIBHUKA» I THUX, XTO BXK€ Ma€ JOCBIJ MIJTOTOBKM acCMipaHTIB 1 Oaxae mpodeciitHo
3pOCTaTH y BIAMOBIAHOCTI 3 BUKJIMKaMHU 4acy. [Iporpamu Oyiu 30pi€HTOBaHI HA BUMOTH
JOTPUMAHHS aKaJIeMI4HO1 JOOPOYECHOCT] Ta METOU YNPABJIiHHS HAYKOBUMHU MTPOEKTAMHU.

VY 2023 poui YHiBepcUTeT YIIMHCHKOTO BUCTYNA€ OJHUM 13 CHIBOPraHi3aTopiB
IporpaMu MiABUIIEHHS KBamiQikalii HayKOBUX KepiBHMKIB miJ erigoro BI'O
«IlHHOBaLIWHMI yHIBEPCUTET» B MeXax peaili3alii YKpaiHO-TOJIBCHKOTO MPOEKTY
«IlHHOBaLIHMIA yHIBEepcUTET 1 JiAepcTBO». IIpOEKT € OCBITHHO-HAYKOBHM, SIKUN
nependadae GopMyBaHHS MOPTPETY CYYaCHOTO IHHOBAIIHHOTO HAYKOBOTO KEPiBHUKA,
OIMKCYy HOTr0 KOMIETEHTHOCTEH Ta MiJIOTHOTO OMHUTYBAaHHS HayKOBUX KepiBHUKIB i3 5 3BO
Ta 2 HAYKOBHX YCTaHOB YKpaiHUW JJIA 3'ICyBaHHS iX CTYIICHS BiJNOBITHOCTI BH3HAYCHUM
KkputTepisMm. Ha mijcTaBi JiarHOCTOBAaHUX 30H YaCTKOBOI BIIMOBIAHOCTI OyJzie po3pobiieHa
nporpaMa MiJIBUILIEHHs KBamiQikaiii «[HHOBalIHHUI HayKOBUW KEPIBHUK» JJI HAYKOBUX
KEpIBHUKIB 3 YCTAaHOB-YYaCHUKIB IPOEKTY. Peaizailisi Takoro npoexTy

Jpyruil pu3uK - HECHIBINAJIHHSA HAyKOBUX IHTEpECiB acripaHTa Ta KEpiBHUKA -
MOJKHA 3HU3UTH JBoMa muisixamu. [To-niepiie, 1ie mutaHHs GOpMyBaHHS HAYKOBHX KL, Y
Me)Kax TEMATHKH SKUX MPAIIOI0Th HAYKOBI KEPIBHUKH 1 JOOUPAIOTh HA HABYAHHS MOJIOJIE
TIOKOJIIHHS /ISl TIPOJIOBXKCHHSI HAyKOBUX TPAIHWIIA Ta CHUTFHOI TeMaTWKH mikonu. lle
i7IeaTbHUN BaplaHT, OJHAK HE BCl YHIBEPCUTETH MOXYTh IIe 3abe3meunTH. Kpim Toro,
3aBXKIU 3HANUAYTHCS HOBI aKTyallbHI TE€MH, SIKI II€ HIXTO HE JIOCHIIIKYBaB, TOMY PH3UK
HECIIBNaiHHS HAyKOBHX 1HTEPECIB KepIBHUKA Ta acIipaHTa B TAKMX BUIIAJKaX 3pOCTATHME
1 cTaHe JOJAaTKOBOIO BHMOTOIO JUIsl KEpiBHMKA Ta TOTEHLIMHUX peleH3eHTiB. B
MOJJIBIIIOMY TIPH TIATOTOBII J0 3aXHCTY, BIAMOBIIHICTh HAYKOBUX 1HTEPECIB HEOOX1THO
OyJie mMATBEPAUTH MyOIIKAIlIIMHU Ta iX KIFOYOBUMHU clioBaMH. OTxe, MPUHIEThCA 010aTH
PO MATOTOBKY CBOIX IMyOJIiKaIiil Ha 110 TEMY.

Jist 3HIKEHHS TOMIOHUX PHU3UKIB B YHIBEPCHUTETI YIIMHCHKOTO, TMO-TIEpIIe,
IIPOBOJIUTHCS POOOTA 11010 3MIITHEHHSI YHIBEPCUTETCHKUX HAYKOBHX IIKLT Ta (OpPMYyBaHHS
HOBUX. [lo-mpyre, CHOHyKaeMO HAyKOBHX KEPIBHHUKIB JIO CHUIBHUX MyOJikamid 3
acIipaHToM 3a 0OpaHOI0 TEMOIO JOCHIKEHHS, a TAKOXK CBOIX BJIACHUX Y TEPIIIi JBa POKH
HABYaHHS TAKOTO acIipaHTa.

Tperiii ineHTH(IKOBAaHUN PU3HK TOB'SI3aHUM 13 3arp030I0 BiJICYTHOCTI HEOOXITHOT
KUTBKOCTI HAYKOBHX KEpPIBHUKIB B YHIBEPCUTETI MJIs 3aJ0BOJICHHS BCIX BCTYITHHUKIB.
Buknukana BoHa THM, 110 3aKOHOJAABCTBO OOMEKY€ JOIMYCTUMY KUTBKICTh acHipaHTIB IS
OJIHOTO HAYKOBOT'O KepiBHHKA. JJOKTOp HAyK MOXKE MaTH He O1IIbIIe 5 acmipaHTiB, KaHIUIAT
HayK — 3. 3 orIsIy Ha AKICTh, JIOTiKa B IIbOMY MPOCITIIKOBYETbCA. AJIe MOKE BUHUKHYTH
CUTYaIlisl, KOJIM BC1 IOTEHITITHI HAyKOB1 KEPIBHUKY 3aiHATI 1 aCTIIpaHTy MPUNHIETHCA YeKATH
Ha BCTYTI.

SIxi € BapiaHTH BupimeHHs Takoi mpobmemu? [lo-mepiie, MOXKHA HA 3aKOHOJJABUOMY
piBHI 3HATH Taki OOMEXeHHS s KepiBHUKIB. Lle moTpeOye BHECeHHS 3MiH B
3aKOHOJABCTBO. IX BiKe TPOMOHYBANM, NPOTE pillleHHs Tak i He yxsaneHo. Ilo-mpyre,
YHIBEPCUTET MOXKE I0AATKOBO HaliMaTH JIFOAEH JIJIsi TaKO1 pOOOTH 3 1HIIMX YHIBEPCUTETIB.
AJle B TaKOMY BHIIQJIKy 3pOCTa€ PU3MK TOTO, II0 BUHUKHE MpoOjaeMa 3 HECIIBIAIIHHAM
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HAayKOBUX 1HTEpECIB, HEBIAMOBIIHOCTI poOOTH TeMaTulll HaykoBoi mkonu, H/AP kapenpu
TOILIO.

OTxe, MiICYMOBYIOYH, 3a3HAYMMO, 110 iKicTb PhD mporpam 3aiexuTth Bif SKOCT1
cepel SKUX MPOBIJIHE Micile 3aiiMae Mpo(eciiiHICTh Ta JOCKOHAIICTh HAYKOBOT'O KEPIBHHUKA.
Pob6ora 3 pusukamu, sKi MOKYyTh BUHUKHYTHU MiJ yac peaiizailii JOKTOPCbKUX Mporpam
4yepe3 HayKOBE KEPIBHUIITBO, MOKIAJAETHCS HA BHYTPIIIHI CUCTEMU 3a0€3MeUeHHS IKOCTI B
yHiBepcuTeTi. OJHUM 13 CIOCO01B MiABUILIEHHS SKOCTI HAYKOBOT'O KEPIBHUIITBA BBAKAE THCS
mporpaMa MiJBUIIEHHS KBaji(ikauii — HaBYaHHA HAYKOBLIB SKICHOMY HayKOBOMY
KEpIBHUIITBY.

Jliteparypa:
1. ITpo Bumry oceiry: 3akon Ykpaiau Ne 1556-VII Bix 01 numast 2014 poxy. URL:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18#Text

l'anna B’avecnasisna My3uuenko,
JOKTOp  TOJITUYHUX Hayk, Tmpodecop,
IPOPEKTOP 3 HAYyKOBOi poOoTH Jlep:kaBHOTO
3aKiIany «IliBgeHHOYKpaiHCHKU
HAI[lOHAJIbHUM TeNaroriyHuil  YHIBEpPCUTET
imeni K. JI. YmuHcbpkoroy

12


https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18#Text

FF

o

YIRS TR B0 E RSB & ERER
(202344 H3H)

BRI 5 v =2 [ K S A R ORI Z BT R AR« ORISR 2 B3, i) & g 2 R 5 i
TERZFIREEESRL « ZPRIRK, SRS /RIE TRERE m e i 51, SArEE, AL R:

REUF!

T U e 2 RTINS KA AL T B s, AR IREEA SE SN i 5 T 2 R 5 K A A
M 7RV L RE RS2 I 15 25 70 IR 28 L Je [ B o 2 ST &

B, WEREPEEFRD CHEESS, AP SR AITTSCARRZIHE L 525
FEA I AR L Be AT [ B o ST 3807 2 e AR IR SRR R s R A R

PRI 2 L« 27030l SR E S Al RS T AABNER IR 7 v, e 7L
TEEBEANA IR IS 1 AR AL SEBL AT RFE v ot B R 7 B LI AR A 2 —

TR ALEE, TENEEN, AARFRE R O . JLRAA H AL ALk
RPN BIT A, FIR RAT 2 e L e i ST R R R RS S RS N
JREE N A EE WU P i i B B RALE

PLSEAETE, BB INIZKHT 20 i 20 faE S, OS2 3802 — A+ Ll
EARMN, ALK T S AN SRESAEAE R TN, AE B AL 5T HT R IZ AN 1)@ O 5 T3] 5%
75, BrBLARERSRILIK, 456 H Ol TAEZEAE AR 300 TALBAEZ o U s 5 A4 5
FRH LRI, A Z AT KA PFR IE

R ELLHRNTE, BRANAREFROALES . NARIRE SR EMmR “lERIRA
“EORFRH AN CEFERFRARIF “o fLECINA B TR AUE HbAt 2 2R RIS AN
RIGE G, BAGEERRKRRK MK MGG, B P M X 14k 2 25 ke, BhiJ)5
SIS NEEAE

BT 20T RN TR, FealRiE S AA MR, ZIe s M 2 e Sk /s, i
HPOR AR N, MR RN A5 2 I RE 5 2 A6 SO 1 5 2 AR AR )36
RAGE &, A RERAKIRBERUR A E N AS Ty, 87 BEE A7 AR«

TRURENZL, BN BIFRN R R FERBEMAA RN L mL, HIRH
J7 R AR S WA RN DN B E NN R AR AE B B ORIE . fL T 22 B EAE N A B R
URZR IR RFREARIE . R, AW IEE AT HARER R R OREAE R R R DL R Y
iRz, W BRIV S8R 2 VPG S T BOR R T N A B TR N & .

=ML E PRI, ST AA BRI TE S TT. LT B AR SR, K
A BAE RGBT, LB N 55 75t SRS AN R SO R Rl e, E [ B 2 — FhLaE, AT
AT S AT 4 SR R N2 T A EEANE TR AL . A A R SO PR R, B
AR ezt F R, ANALEMTE . S R S MO E R, 2ol s MR AL
HATE RGN 95 AP e I A E PR b ALY, R AENA SeFh EE—

VA& UL RE, 1R AA R FRIALRE . A5 A, M. o fe. B RELIRZIR
AL WU, A AR RS HOR e AN B IR ORIR SN, LRI RS AbAb g
o MMEAEE I RO RE, BRI SO T SRR R B S S .

FLEEAE N A 5 5 o AR 2 S B R B e, e AR Eer A, B RN E 208,
etk L T EEE MRS, AAHbBONHLIE, 55048 TH R Ber R A &, AW s N4 R
I E -

LR, S

LB R MIE T AT, MO sSil, $45 1 [ i 5 A ] 5N BRI ot 2 g A
JOERIME, B 2n X R NESHE . BN F 53R PR RSO RS LR it 7
RIFSEECT G5

13



PAE, AR AR A ST 2 K 5 8RR B Rl H B 108 2k A, T AR i A
ARBR, 4L T 2B A BEAMARRANA T IR R G 7R o

BUER L FE PR R S B T 2 S R T | B e s 58 AR S A e . AR IR o
!

T ERPCHEE RS AR Ao

14



CEKLIA 1
HATAJIbHI IUTAHHS BITYU3HSIHOTO TA 3APYBIXKHOI'O
NEPEKJAJIO3HABCTBA

JAmurpo bysinos
3000y8au suwoi ocsimu 3a Opy2um (macicmepcbKum) pigHem 0ceimu
cneyianvnocmi 014 « Cepeonsi oceimay (Mosa i nimepamypa (aneniiicoka)),
eporcasnuii 3axnao «llisoennoykpaincvkuil HayioHaNbHUL
neoaeoeiunuu ynisepcumem imeni K. J[. Yuuncokozo»
Ooeca, Ykpaina

AKTYAJIIBAIIAA CEMAHTHUKU ITUTAJIBHUX PEYEHD Y TEKCTAX
AHI'JIIACBKOIO TA YKPATHCBKOIO MOBAMU

ACTUALIZATION OF THE SEMANTICS OF INTERROGATIVE
SENTENCES IN ENGLISH AND UKRAINIAN TEXTS

Knrouoegi cnosa: cemanmuka, numanvHi peuenns, an2aiticbka Mo8d, YKpaiHCbKa MO8d.

Cepen OaraThbOX CKJIQAHMX IUTaHb, SKi BUBYAE€ CyYaCHE MOBO3HABCTBO, BaXKIIMBE
MICIIe TOCIal0Th MPOOJEeMHU MepeKaay, OCKUIbKH MPOIeC MepeKiaay HE € IPOCTOI
3aMIHOIO OJTMHUIIL OJIHI€T MOBH OJMHMIISIMY 1HIIIOI, 8, HABIAKH, 11¢ CKJIaJIHUH MPOIIeC, SKUH
MICTUTH [Ty HU3KY OMepalliid, 3HaHHS SKUX € 3alOPyKOI0 aJICKBATHOTO TIEPEKIIaIy.

OnHi€ro 3 EHTPATBHUX Y CyYacHIH JIIHTBICTHUII € TpoOJieMa MUTATBHOCTI. BaxnBicTh
BUBUCHHS I1HTEPOTaTUBHUX KOHCTPYKI[I BH3HAYAETHCS HE TUIBKH TIEIO KIOYOBOIO
MO3UIII€I0, SKEe 3aliMae TMUTaHHS B TMpolleci KOMYHIKallii, ajge W 3B’S3KOM MpoOjieMH
MUTAJIBHOCTI 3 OaraThMa I1HIIUMHU TIpoOJieMaMud MOBO3HABCTBA. Ilompu Oe3CcyMHIBHY
BAXUIMBICTh MAJIOBUBUYEHUMHU 3aJIMINAIOTBCA HAa CBOTOJHI 30KpeMa TrpamMaTH4HI Ta
IparMaTUyHi aCleKTH NMepeKiaay MUTATbHOTO PEYSHHS. iXHS CEMaHTHKa Ta (YHKIIIOHAJbHE
CIIpSIMyBaHHS B MPOIEC] NMEepPeKIajly BUBUCHI HEIOCTATHHO, IO M 3yMOBUJIO BHOIp TeMH
JIAHOT'O JOCHIIKEHHS.

[HTEepOraTHBHI KOHCTPYKIIii, Ta 3arajbHi MUTAIbHI pEUYEHHS A0Ci HEe Oyiau 00’ €KTOM
I'PYHTOBHUX KOHTPACTHBHUX 1 IEPEKIIAI03HABYMX JOCIDKCHB Ha MaTepialii aHTJIIHChKOT Ta
yKpaiHChKOiI MOB, XOY OKpEMO Yy KOXHIH 3 IMX MOB BHBUYaJKCA. B aHTmicTHIN IIe,
HacaMmrepena, Tmpaii Takux npociaigHukiB, sk T. Bakymenko, C. TI'ens, A.I'ynmansa
(Bakynenko, 1992; TI'en3, 1998; I'ynmansn, 2005). V miHrBiCTHIl aHTIIOMOBHOTO CBITY
OKpeMi acleKTH MUTATBHUX pedeHb posrisganucs B pobdorax [. Buxomanens, JI.
Konomuens, JI. Yaiika (BuxoBanenus, 1993; Konomuenp, 2005; Yaiika, 1998).

AKTyanpHICTh 00paHOi TEMH 3yMOBJICHA 3arajibHOI0 TEHCHINEID CyYacCHHUX
JIHTBICTHYHHUX JOCIIKEHB 10 0araToacrekTHOTO aHaji3y Mepekianry XyaI0KHbOTO TEKCTY,
HEJIOCTaTHIM BUBYEHHSM OCOOJIMBOCTEH YKPaiHCHKOTO TMEPEKIaAy 3araiIbHUX MUTATBHUX
KOHCTPYKIIii aHTJIOMOBHOI XYJIO’KHBOI JIITEPATypH, a TaKOXK CYYaCHUMHU BUMOTAMH IO
nepeKyamy, KOJu HASTHCS He JTUIIE PO Mepeaady 3MICTy OpUTiHAITY, aje i Tpo ONTUMaIbHE
BiJITBOPEHHS MParMaTHYHUX XaPAKTEPUCTHK TEKCTY.

Mema po0OoOTH TIONATaE y BUABICHHI M aHami3l Coco0iB Ta MPUHOMIB BIITBOPECHHS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTJIIOMOBHUX I1HTEpPOTaTHUBIB Ta MpoOIeM
IXHBOTO MEPEKIIANY.

Peanizaiist mocraBieHoi MeTH niepedoavae po3B’si3aHHSI TAKUX 3A60aHb .
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* JIOCHIAUTH IHTEPOTaTHUBH SIK KOMYHIKAaTUBHO-(YHKI1I0HAIbHUI TUI pEYEHHS;

* BHU3HAYUTHU CTATYC 3arajbHOTO MUTAIHLHOTO PEUCHHS 3 MOTJIsAy KOHTPACTUBHOTO Ta
MEePEeKIIaJ03HABYOTO aHAI3Y;

* CXapaKTepu3yBaTH CIIOCOOM, MPUHOMHU BIATBOPEHHS CTPYKTYPHOI CEMAaHTUKH
aHTJI1ICBKOMOBHOT'O 3araJIbHOTO MUTAJIBLHOTO PEUYCHHS B MEPEKIaaXx yKpaiHCHKOIO;

006’ekmom AOCTIHKEHHS € aHIJIOMOBHI 3arajibHi MUTaIbHI PEYEHHS Ta IXH1 BapiaHTU
IepeKiIany yKpaiHCbKOK MOBOIO.

Ilpeomemom nocnijpkeHHs € OCOOJMBOCTI CTpaTerii MmepekiajaviB y BiJAHANIECHHI
crnoco0iB Ta NPUIOMIB BIATBOPEHHS LHMX CTPYKTYp B YKpPaiHCbKUX MHepeKianax
AHTJIIMCLKOMOBHOT XYI0KHBOT JIITEpATypH JIs JITEH.

Jwcepenvna o6aza pooomu — 105 3aranbHUX MUTATBHUX PEUEHb, JIOPAHUX METOJIOM
CYLIJIbHOI BUOIPKM 3 MPO30BUX AHTIINCHKOMOBHUX TEKCTIB AUTIYOI JITEpaTypHu Ta ixHi
BapiaHTHU MepeKiIany yKpaiHCbKO MOBOIO, 90 OMMHUIL TUTATFHUX PEYCHb OPUTIHATBHUX
YKpaiHCBKOMOBHUX MPO30BHUX TEKCTIiB IS TITEH.

JlociKkeHHsT 0COOIMBOCTEH BIATBOPEHHS aHTIIIHCHKOMOBHUX 3arajbHUX MUATATHHIX
pedeHb YKpaiHCHKOIO MOBOIO TPYHTYETHCS Ha aHali3i YKpaiHCHKOTO TepeKiaay TBOPY
“Alice’s adventures in Wonderland” (Lewis Carroll) Ta ykpaincbka ka3ka «CoHIe cepe/
Houi» (Bceronoa Hecraiiko).

Meta, 3aBmaHHS, O0’€KT 1 TMpPEeAMET JOCIIPKCHHS 3yMOBHJIM 3aCTOCYBaHHS
KOMIUIEKCHOT METOIUKH JOCTiKeHHsI. OCHOBHIUMH METOJJaMH aHaIi3y TpaMaTHIHUX (HOopM
Ta KOHCTPYKIIA y TEKCTaX OPUTIHATY Ta MEpPeKJaay € METOJl CYUIIbHOI BUOIpKH (IJst
CTBOPEHHS KOPITYCY (paKTHYHOTO MaTepiany); TpaHchopMamiiHui (11s JOCIIKEHHS BCIX
MOJIMBUX TpaHcopmamiii miJ yac NepeKiaay aHTIIWCHKUX 3arajbHUX MHUTATbHUX
peYeHb); 31CTaBHUN MeTOJ] (I 3ICTaBIEHHSA CTPYKTYp 000X MOPIBHIOBAaHMX MOB Ta
BCTAHOBJICHHS CHUIBHMX Ta BIIMIHHUX O3HAK y CHCTEMI OJMHUIb AHMJIMCHKOI Ta
YKpaTHChKOi MOB); CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUN MeToj (Il BUSBJICHHS OCOOJMBOCTEN
OyZI0OBU Ta CEMaHTUKU MOBHOTO (peHOMeHa). KpiM TOro, 3aCTOCOBYETHCSI OMTUCOBUN METO/T
JUTSL PO3B’sI3aHHS MPOOJIEM BHUSABICHHS MEPEeKIagallbKUX TPYIHOIIIB 1 CTIOCO0IB MO 10IaHHS
ix y moBi niepexitany. 11{o6 minTBepauT 00’ €KTUBHICTH OJCPKAHUX PE3yJIbTaTIB y PoOOTI
BUKOPHUCTAHO €JIEMEHTH METOIY KiIbKICHUX IipaxyHKiB.

Y mnopanplioMy TMIAHYEMO JOCHITUTH CEMAHTHUKY AaHTJIHCHKOMOBHHMX «IICEBJIO-
MUTAIBHUX» PEUCHb Ta BapiaHTH iX MepeKIay yKpaiHChKOI MOBOJO.
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ENGLISH PHARMACEUTICAL TERMINOLOGY AS THE OBJECT OF
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The paper is aimed at researching the challenges of rendering English pharmaceutical
terminology in the paradigm of communicative and functional approach to translation.
Taking into consideration the tendency of universalization and globalization of medical
discourse, the recent paper is urgent in the aspect of optimizing medical translation
techniques in general and pharmacopoeial in particular. Pharmacopoeia is interpreted as any
book describing drugs, chemicals, and medicinal preparations, issued by an officially
recognized authority or serving as a standard. The terms “pharmacological” and
“pharmaceutical” are used as complete synonyms, while terms “pharmacopoeial” and
“pharmaceutical” are in hypo-hyper relationship as not all pharmaceutical are included into
European Pharmacopoeia or State Ukrainian Pharmacopoeia.

The term “pharmaceutical terminology” at its turn is suggestive of the terms most
often employed in pharmaceutical texts and labelled as professional terms in the field of
pharmacy and pharmacology. The novelty of the research lies in the attempt to analyze the
texts from the European Pharmacopoeia 2019 [4] in the aspect of their adequate translation
into Ukrainian.

Pharmaceutical discourse as the constituent of medical discourse corresponds to the
features of the institutional discourse formulated by V. I. Karasyk. But its distinctive feature
is the legislative regulation of medications advertisement and realization. The fields of
application of pharmaceutical discourse are the spheres of health defense and pharmacy.
The objective of pharmaceutical discourse consists in providing medical and pharmaceutical
assistance as well as in the classification of knowledge, techniques, skills and their
rendering.

Lexical funds of medical and pharmaceutical discourse are identical as medicine and
pharmacy are parts of the common cognitive and verbal field. As it has been proved in the
course of the research the lexico-grammatical system of pharmacy is an independent verbal
and semantic formation characterized by specific derivative and pragmatic mechanisms and
tendencies. The terminological stock of pharmaceutical discourse combines the terms from
different fields of knowledge like pharmacology, biology, chemistry, pharmacognosy.

Among the distinctive features of pharmaceutical discourse there are the following:

- tendency to interpret unambiguously pharmaceutical terms on the basis of the
rational and critical worldview;

- the predominance of the informative function aimed at adequate rendering of the
full scope of information about the certain medication to introduce it into treatment;

- social orientation at the participants of the pharmaceutical communication [2, p. 10-
11].
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Pharmaceutical discourse is distinguished by informativity, imperative character,
cliché character, a great number of terms, precision, persuasion, officiality, social and
communicative inequality of the addresser and the addressee.

Pharmaceutic texts are recognized by their functions, among which there are the
following ones: the descriptive function, the prescriptive function, the informative and the
regulatory functions.

The specificity of pharmaceutical discourse as the object of translation predetermines
the methodology of its translation. The main challenge is pharmacological medical
terminology which is distinguished by the prevalence of the root morphemes and affixed of
Greek and Latin origin.

Still another problem is the usage of chemical symbols and names of elements, as
well as formulas. For most notions there exist specific analogues characteristic of
pharmaceutical discourse as opposed to general medical discourse.

For this reason, many international units of measurement and terms-proper
internationalisms are employed like “propylene glycol” for “glycerol”, “per os” for “orally”,

2 (13 29 [13

“acetylsalicylic acid” for “aspirin”, “per infusion” for “intravenously”, “pneumonia” for
“lung inflammation”, “sodium bicarbonate” for “soda” and so on.

There is also a tendency to use euphemisms, like “lethal” for “deadly”, “toll” for
“death rate”, “disorder” for “disease”, “mental” for “psychiatric”, “elderly” for “old”,
“geriatric”, “gerontologic”, “malformation” for “tumor”, “alternatively intelligent” for
“imbecile”, “alternatively able” for “handicapped” or “disabelled”.

Quantitative analysis has proved that the main way of word-building is abbreviation
(42%), the second in recurrence is suffixation (33%), prefixation with suffixation makes up
13%, compounding occurs in 12%.

The abbreviated stems may be separated from the names of herbs, chemical elements
and substances, like: “rose-vin-um” (“vinca rosea” — 6apsinok poscesuii) — posesun, “be-
car-ol-um” (6eraoona + ciopoxapbonam nampio+ onii) — 6exapon, “‘Beta-meth-aolum”
(“Beta” — mnazea ximiunoi epynu, “-meth-*“ — memun, “-adolum —“ 3sunebonosanvni) —
bemamemasomu.

As for the most common translation devices, loan translation, transliteration and
transcription are most typical due to the chosen strategy of foreignization which allows to
preserve the authenticity of the source pharmaceutic texts. Functional replacement and
explication are less recurrent as they are employed in particular cases when there are no

ready-made equivalents or analogues in the target language.
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Myths are widely considered to be one of the decisive factors that shape our
perception of reality in many ways. They provide us with a framework for understanding
the world around us, influence our behavior and decision-making as well as well as shape
our cultural values and norms. By understanding the symbolic and cultural significance of
myths, we can gain a deeper appreciation of their impact on our lives and society.
Mythologemes, or mythemes, in turn, are the smallest units of meaning in a myth. They are
the building blocks of a myth; they are essential for understanding the symbolic and cultural
significance of the myth.

The translation of mythologems which are, in fact, cultural units that embody and
transmit cultural and historical knowledge, poses a unique and multifaceted challenge for
translators due to their complex and versatile nature. Unlike other linguistic units,
mythologems are deeply rooted in the cultural and historical context of the source language
and culture, and their translation requires a nuanced understanding of their symbolic and
cultural significance. This involves not only a deep understanding of the source language
and culture but also the ability to bridge cultural and linguistic gaps between the source and
target languages and cultures, and to communicate the symbolic and cultural significance of
the mythologem in a way that resonates with the target audience. Furthermore, the
translation of mythologems requires a careful consideration of the target audience, as
different audiences may have different levels of familiarity with the cultural and historical
context of the source language and culture, and may require different levels of explanation
and contextualization in order to fully appreciate the symbolic and cultural significance of
the mythologem. As such, the translation of mythologems is a complex and challenging task
that requires a nuanced understanding of the symbolic and cultural significance of the
mythologem, in order to achieve a faithful and effective translation.

Another difficulty in translating mythologemes is the need to balance the need for
accuracy with the need for readability. Translators must ensure that the translation is
accessible to the target audience while remaining faithful to the original myth. This can be
particularly challenging when dealing with archaic language and structures that may not be
familiar to modern readers.
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In conclusion, the translation of mythologemes is a complex and challenging task that
requires a deep understanding of both the source and target languages and cultures. Yet, this
complex and challenging task requires creativity and resourcefulness in finding suitable
alternatives for difficult-to-translate elements.

Thus, translators must be able to transfer the cultural and historical context of the
myth, balance the need for accuracy with the need for readability, and be creative and
resourceful in finding suitable alternatives for difficult-to-translate elements. By
understanding the complexities and difficulties of translating mythologemes, we can gain a
deeper appreciation of the importance of cultural exchange and understanding in modern
society.
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Hap’sa Kupudyenko
3000y8auka suwoi oceimu ghaxyiomemy iHO3EMHUX MO8
epoicasrnozo 3aknady «Ilie0eHHOYKpaiHCOKULL HAYIOHAILHULL Neda2o2iuHUll yHigepcumem
imeni K. /J[. Yuuncokozor
Ooeca, Ykpaina

CHEIU®IKA NEPEKJIALY OPINIHHO-IIJIOBUX JOKYMEHTIB 3
KUTAMCBKOI MOBH YKPATHCBHKOIO

Knwuoesi cnosa: oiyitino-0inosi O0OKyMeHmu, JNIEeKCUKO-2PAMAMUYHI onepayii,
JIIH2BOKYIbMYPHULL €JIeMEeHM.

[IpoGnema mepekiiagy TEKCTIB OQIIIHHO-AIIOBUX JOKYMEHTIB 3 KUTAaWCHhKOI MOBH
YKPaATHCHKOIO JIOCI 3alIUIIAEThCS aKTyalbHOIO, aj/pKe TiCHI 3B’s3kM YKpaiHu 3 Kurtaem
nepeOyBalOTh y HEBIMMHHOMY PO3BHUTKY, IIO 3yMOBIIIOE YKJIaJaHHS HOBUX MIXKHAPOJTHHX
yroz. CyTo JIHTBICTHYHAM MUTAHHSIM Y MPOIIEC iX MepeKIaay € MOBHI OCOOIMBOCTI TEKCTIB
o(iIIHHO-TITOBOTO CTUIIIO MOBIICHHS. JIJIsi CTBOpPEHHS aJIeKBaTHOTO MEPEKIany y mporeci
poOOTH IHTEpPIpPETAaTOpP OCOOJMBY yBary 3BepTa€ HAa XapakTEPHI O3HAKUA KIACUYHOI
MUCEMHOCTI KUTAaWChKOI MOBH: JIAKOHIYHICTHh Ta PHUTMIYHICTh BHpPA3iB, HASBHICTH
«IOPOXKHIX 1€pordidiBy, MO BUCTYMAIOTh y POJi CIYKOOBUX TpaMaTUYHUX EJIEMEHTIB,
Toto [4]. 3aBasku METOTy TpaHCPOPMAIIIMHOTO aHAITi3y, BAKOPUCTAHOTO TTi/1 YaC BUBYEHHS
OpUTIHAJILHUX TEKCTIB Ta iX MEPeKIaiB YKpaiHChbKOI0, OYyJIO BUSBICHO, IO cepel Habopy
JEKCUYHHUX omeparlii, qociimpkennx y Haykoux mpamgsix O. O. CeniBaHoBoi [2, c. 545],
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HalyacTillle 3aCTOCOBAHUMH TpaHC(HOpMALIIMU MTPU BIATBOPEHHI JOKYMEHTA IiJi Ha3BOIO
(FENERFEBITHE 7= HNF KT HEANZLLHZ BRI E ) [6]
(«Y200a mixc Ypsaoom YVxpainu ma Ypsaoom Kumaiicoxoi Hapoownoi Pecnybniku npo
83aEMHE BU3HAHHS OOKYMEHMI8 Npo 0c8imy i Haykosi cmyneniy [3] € onepalli onyieHHs
(mepeTBOpeHHs, y pe3yJIbTaTl IKMX BHJIYYaltOThCS YACTUHU BUCJIOBIIIOBAHOTO 3 MPUYMHU iX
HAJIJTUIIIKOBOCTI 200 HEeIOpPEYHOCTI Ipu nepekial [1]) Ta mogaBaHHs (BBEACHHS Y TEKCT
nepexsiaay J10JAaTKOBOro, MOTPIOHOIO 3a CMUCIIOM Ta MPaBUIIbHOI CEMAaHTUYHOI TOOY10BH,
BUpazy abo enementy, sikuii B. H. KomicapoB Ha3uBae «IMIUTIIIUTHUM» [TaM camo]).
3a3HaveHl omepauii 3ajdyyeHl KOXKHOrO pa3y 0pH BIATBOPEHHI JBOX 4YH Ouiblle
KUTaiCbKOMOBHUX PEYEHb OJJHUM CKJIAJJHUM PEUYECHHSIM MOBOIO MEPEKIIay, SIK y BUpa3ax:

s (FZ%, FHENREFEMLHIE B ZEESRFZLENUFB. F1ZUEB
FEHBBHNE 7 =195 =KL, ) [5] — «... amecmam npo 3axinuenns nognoi

CcepeoHbol 3a2anbHO0C8IMubOI wKou, eudanuti y Kumaiicokiti Hapoonit Pecnyoniyi, sk
QOKYMeHm, W0 0A€ NPAaso HA 6CMYN 00 BUWUX HABUANbHUX 3aK1a0ie Yipainuy [3].

(F=F, BREZMANTEZEFEHELNUF. 1F1Z1UFBEH ZEH
AP IER LT FEEZEK. ) [5] — «... amecmam npo noeuny 3azanvny cepeouio

oceimy, sudanuil 8 Ykpaini, ik QOKyMenm, wo 0ae npago Ha 6CMYN 00 BUWUX HABUAILHUX
3axnadie Kumaiicvkoi Hapoounoi Pecnyonixuy.

s (FHFE, ... HFIEN RRFIEMEZ )P FRW RAEKE U B FFIZUBE
BRIEALSE=IUE B LRI ETWR T WK FRHWTIHNS =15 F KR

., ) [6] — «... ouniom npo npogeciino-mexuniuny oceimy, eéuoanuti y Kumaiicokitl

Hapoowuiii Pecnybniyi, ax_makuti, wo 0ae npaso Ha npogheciiiny OisIbHICMb | 6CMYN 00
BUWUX HABUANLHUX 3aK1A0I8 YKpainu 8i0nogioHO 00 6KA3AHUX 6 HboMy Gaxy ma
keanighixayii» [3].

s (FL .. BEZMEIFEWRATAUB. FIZUBEH RIEZUP
LAFBRIEWRITRZWAKF FAENCRTENFERWEHE TN FENA FEFER
FIREZE, ) [B] - «... ounnom keanighixayiiinozo pobimuuxa, udanuii 6 Yxpaiui, ax
makutl, wo 0ae NPaso Ha npogheciiiny OiANbHiCMb § 6CMYN 00 BUUUX HABUATbHUX 3AK1A0I8
Kumaiicoxoi Hapoonoi Pecnyonixu 6i0no6iono 00 6KA3aHUuxX 6 HboMy @axy ma
keanigpixayii» [3].

VY KOXHOMY 13 BHINE3a3HAYCHUX 3pa3KiB TpPH TMEpeKial YKpPaiHChKOIO OyJo
BWIYYEHO CIOBOCIONYYEHHS 7 1% UF B & (enacnux amecmama). 3a yMOBH IOBHOIO

nepeKIIary Bupas MaB O BUTJISA: «... BCTYII BJACHHUKA (-1B) aTecTaTa J0 BUIIUX HaBUYAJbHHUX
3aKIafiB...»). BBeACHHS y pEUYCHHS JIGKCUMYHUX OJHWHHIIL Y BHIJISAII BHPA3iB  «sK
OOKYMEHmM», «AK maxutly € 3pa3KoM IOCITYTOBYBaHHS 1HIIOK JICKCHYHOIO OIEpaIli€ro —
nomaBanHs. [Ipote, mpu BiATBOPEHHI HACTYIHMX BHpa3iB, M0 € MOMAIOHUMHU 3a CBOEIO
CTPYKTYPOIO JI0 TIOTIEPEHIX, BAKOPUCTAHHS OTepallii Jo1aBaHHs HE BiAOYIOCH:

C (EAK . PEARRHEGEZRABTIIIRL S FH E LI
B, FFUHEGFBZEEF......) [5] — «... ounromu npo euwy oceéimy, euoani euwgumu

HAGUATILHUMU 3aKIA0AMU Ma HAYKosumu yemanogamu Kumaiicvrkoi Hapoonoi Pecnybniku,
wo oaromwv npaso Ha...» [3].
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c(FLFe - BE=ZFFHERMENEETHEZDU B IF LU BEERE
#%.....0 [5] - «... ounnomu npo euwy oceimy, 6udami EUUMU HAGYATLHUMU 3AKAA0AMU

Ykpainu, wo oaroms npaso na...» [3].

[losicHeHHsIM BIZIMOBM BiJi BUKOPHCTaHHS oOmepalii J0AaBaHHS MOXE CIyI'yBaTu
3MiHa KUIBKICHOT KaTeropii JoAaTKiB (IpYropsAIHUX YWICHIB Y PEUEHHSX): SKILIO Y MEePIINX
HaBEJICHUX BUPa3ax CJIOBA «aTECTaT» Ta «JIUIIOM» CTOSITh Y (OpMi OJHUHH, 110 3yMOBITIOE
J0JIaBaHHs NP NEPEKIal YTOUHIOBAJbHUX OJAMHMIb «SIK TOKYMEHT», «SIK TaKHil», TO y
JBOX OCTaHHIX PEYEHHSX I K CIOoBa 3MIHIOIOTH KUIbKICHY (OpMy, TOMY MOJANbIIOl
KOHKpeTu3alii He moTpeOyroTh. TakoX 3a3HayaeMo, L0 XapaKTEPHOIO ISl KOXKHOTrO 13
JOCIIKYBAaHUX BUIIE BUPA3iB, € BAKOPUCTAHHS I'PaMaTUYHOI onepalii 00’ e AHaHHS peyeHb
IpH iX BIATBOPEHHI YKPAaiHCHKOIO.

[TincymoByeMo, 1110 3a pe3yJbTaTaMy OTPUMAHUMU MICHs aHAITi3y KUTaiiCbKOMOBHUX
TEKCTIB OQiLIHHO-I1JIOBUX MaMepiB Ta iX MepeKiaiB YKpaiHCbKOI MOBOIO JIJIsi CTBOPEHHS
aJIeKBaTHOTO TEpEeKJIaly IHTEPIPETaTOp YacTille BUKOPUCTOBYE T'paMaTU4HY OINEpaliio
00’€THaHHS PEUCHb.

Jlireparypa (References)
1. Komuccapos B. H. O6was meopus nepesooa. M: UePo, 1999. 108 c.
2. CeniBanoBa O. O. Cyuacna ninegicmuxa: nanpsamu ma npooaemu. Ilonrasa: Jloskima-K, 2008. 712 c.
3. Yeooa mionc Ypsoom Yrpainu ma Ypsoom Kumaticoxoi Hapoonoi Pecnybniku npo 63aemHe U3HAHHSA
ookymenmis npo oceimy i naykoesi cmyneni. URI: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/156_024/conv#Text
4. Smith, S. A. (1995). Culture Clash: AngloAmerican Case Law and German Civil Law. In Translation
and the Law, M. Morris (ed.), 179-200. Amsterdam: John Benjamins.

5 FHENRRAFAEBFT S E =KX TFHEANZLHZ MU BT E. URLE
http://m.wklstudy.com/h-nd-120.html.

SRARER
EFM AL
WG IR LA E I T i 2 s 24
WG, A

Liwei Zhu

Master of Translation
Student of Harbin Engineering University, Foreign School of Foreign Studies
Harbin, China

ALBAERAA T (HifaZe)
—Juniper Loaly 7 & b 5 LA M

Research on the Dialect Culture and Textless Back Translation in Juniper Loa from
the Perspective of Cultural Translation Theory

KB FihiHE AEFFEN LA [ A
Keywords: Juniper Loa, cultural translation theory, textless back translation, Minnan culture

22
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Moment in Peking 2 H A SCEEARRHR H oA R FIMES . BTiB« TARZE, mHEERHZ CAR
PR, (EE ST 2R GXEZPESC, mARZZEANES) 1ENRE, mARE
FLFAR, B rootless back translation, HS-4, vHRHRISESCEIPER %2 textless back translation, 72
FARCTA IR . A, AR E RIEER R . B LB EE S S 5 AT
EEAFEEMBIERS OB RERE—RIES . R RARG ZIFE S IERNE, BE9E X
2 AR

1990 4F, 753 B M 23 5 e Al 2 - SR b R GBI, i sh 5 50Ak) — g 7SI Bl
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7t Juniper Loa NI, BEEMRMEEAEENOMESRE, @ 7 HmMEre. X0THE S R
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PR E R RS 2 BHAS FIT T 52 5« BRI LA SCAL R3S . A SCEIE H R 4558 N AR TEHRIE R
BT, BAR AT B RS, AN S HH T L PR e R SR

Abstract: The public signs on the plague not only highlight the urban life ecology,
but also reflect the regional cultural characteristics. The most important thing is to attract
tourists and arouse their interest. The public signs on the plaque directly affect the evaluation
of Russian tourists on the image of the border city Heihe. The mistranslation of Russian
public signs will hinder the trade, tourism and cultural exchanges in Heihe City. This paper
summarizes the examples of mistranslation of Russian public signs in China, analyzes the
causes of mistranslation by translators, and puts forward corresponding solutions.

FRIE A 7~ 18 A B T A TG AR, RIS AR I IS R . B 22 R 1 i
FIARH DGR . W 2 7 18 BB S W A R il e i B I T R TR R PR . RO AR TR IR PR
W2 BARG R TR 2 RSO A it . AL VAN S5 5N A s i RE R B T, Bk
BT R VE IR R, TS HHOF I FR) i R SR

JHIR 2 7R 15 S TR AE A 3L B R K T B A AR F AL S AR AFI N B E S, RBUMAL
MEFAEBUR LI 5 ARG S EEFE. [1] EA—MEENAREEN, HEAMUEGR
MR R AR FEERXHE R . HBEES S R mEsmEmige. [2]
TepmunwinnrBuctudeckuii nanamad» (linguistic landscape) BBenu B ymotpebnenne B 1997 1. P.
Jloynapu u P. Bopxuc, onpeneisBUIME €T0 KaK «A3bIK MPHIOPOKHBIX IUIAKATOB, PEKJIAMHBIX IUTOB,
HA3BaHUIi yIHUII, BRIBECOK Ha Mara3MHax U OOIIECTBEHHBIX yupesxkaeHusx» [3]. JHIE 2 7~ i 3 B W 72 7S
WAL, BT G b BEAJE. M. 245, B, BUEE. TSSO A RSB IR A
Bl &5 A 5 e e K.

— iR SRR R A TR IEAAAE TS ARG )
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SR IAEIRTT, AR AR Z2 E AL T, BT R RRLR . v 7 R U5 AR E B 2
WX RS A BT o 7E R LA BRI R 3R & I AE SCARE R, TR G ki, fiH
FEAENE . R0, IX LA BRI A7 AE 25 Fads S ABE R RN i3 5 o AR PR RELIR 1) 36 15 A R AN
N5l N MBRCR, R A . Rk, HESESIERMN KR . Ei1XBH5—id
S ABAE BRI RN R 5 o

1. 36 AEE ]

TEARR R 1) SCAAT JE HLH H BT ) i gh 2 R B i A 1R . B, wR ST R S 7 2 IR
e EE, FEESEMP Hns . ATE B 7 MAE SCA . “Poccniickuii yHusepmar
«Iynaub»” . fk 3CHE R SCA B3 A R B PE fhtosap— 18] » 1] PAIX 4 #H1%¢: Marasun poccuiickux
ToBapoB «Illy Jlanp».

A — K TS S RNEAT” (Marasun usznenmii 3a pybexom B Mockse). X F ik B AL
REEMD WM. WiBHEA LB AT .. LI “3a pybexom” i . N EHEMRIE LS
M, ATPLIX 4 #H1%: Marasun poccuiickux ToBapoB «MOCKBa» o

At H LR AN B8 8 X o RS SRR S, MG OB A . 234+ JET BS
%: : HBE4)E (3on0Toit Marasun“uao moHL”). X B —FKEE HURMN T, . RO B 1R
Mo AR, “somoroir”—ilAEA M, AR, ALK EAE Y, LK sonorondxit), A E
¥ “roBermpubrit i 1), BREN”. A LLX AHHEE: IOBemupubii marasun «Yao rousy. X BEIH T LA
—/NEIE, FSE T T P AN AR 1T (Marasun peibonosubiii) o FELE M H ., AN
“pui6omnoBublit” A LA 5 “chacte”EH L. T LAX A #HPE: Marasun ppiGonoBHBIX CHACTEN.

2. i SAE VR

HPOEAR, HiEG . BN FERTamE . BT CL, B AR I R OO B S AR A .
A28 LA T

“fEFFAT” (uait pyxTel Marasun) , X H ) “qait” Fl “dpyxrer” MAL T 26 & TE 0, #“marasun”
PHE—BUEE . RaFEMIMER . Rk, NIZSCN«Marasun yast 1 GpyKTOB» o

A IR 576 )5 ) R 5 & PSR 1T (Onesxner“SIn Tyan™) ”, “Opexna” # HHEEIEN, 15
PR MR 3. IXSOE FEHATIREM T RS o Mz Marasun opexast «STu yany

B —F)E, f#HkZ: FIT 7 (CIIYXOBOU ATIITAPAT“CUMEHC”) o & & Mk 15 i
HIL T —/Mi%: “cinyxosoit anmapar”— i 2 REIE N, XL BT RAEH e, AH
— e, NYEHEROER .. NiZESCACryxossle ammaparsl « CUMEHC -

3. R IEFERI

Hrp w58 R Hh aFE sz ko5

FEACC IR ESH AR 2 BT sE (ckoBopon u mocnm) "1, HA“ckoBopon n” — i, 1%idH
o BDRIETFRE K. BiZMUNCroBopomxn «JlocHH» o

[ A5 B At B AE AR R ) SO A e A EE B L3740 (BPEH]T )KEHCOM OJTEXK/IbI
CKHIKA ) . 1%ifl*“xencoii”, fEFEEc” 5“0” Z [AlE/ DB x”s [N FATTIA N IEH W Bk w”
“wHIE AN IR . NIZMUN Marasus xkeHckoit oexabl. CKUIKH.

flln, FEARR S B IES B P 4 (OLIEHKA HEJIBIDKMMOCTU XOUX3 ) 7. 8411
WRPEE K 1% 17 XOUX3” 1 ) 7 RE” Fl 31 A — K. MiZMCN Onenka HeBIKEMOCTH XIHX),

4, 3 RANEFN

For f i LR S TR R U AT R RS bR A S BN, RS TR R A R, LR SRS
FRERIAE RN 284511

KSR ES%E: KA A (marasunpoccniickux topapos«/lapsiiy )  Kizfk %
Hrks W4T (TA-IOHBD MATA3UH XYIOXECTBEHHbBIX UBAEJNN) Aliz 4z aMt Ak (FOubm3s
YHuBepcalbHbli onToBbii Marasun) I THRIEIESIG, Mlo7E L TR P R TEE
B AR S R R SUDPR AT S SIS . BT 515 /& Marasur poccuiickux ToBapos «Jla
Boit»; Marasun xynoxectBeHHbIX uznenuil «/la FOuby; VYHuBepcanbHbiii ontoBbiil Marazut «FOub L[35» o

T MR A R TE BRI X TR
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SRS SR ARAE AR R S AR 73 B, AR AT DA H BLT o8 3 i R B U 2 7 1 R 5

1. HERPERML, fEmBEK-F.

WO AR IR BE R T IAR AR AL A vy AT RO R 8 T BN, 5 303 1 38 3 2 ) RT3 3 3R AT R L S5 15 IR L
5%, AR T HE R B AL .

2 INSRERRERS T, ) ho I B R

T BUG AR B 1 25 AN B REAR OB T], Bnom B M, A7 DT ) 19 o i 0 28 Jo e T T [ ¢
by RV R 2 B ST RV R R

3. sRALIH T E RO IE M S IR AT, S S S IR AL

AR o [ A A B T K ST 5 RAE, LR S R AN B S T (78 5 . T BUR AR R
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A STUDY ON THE EXTERNAL DISSEMINATION OF CLASSICAL CHINESE
POETRY AND ITS TRANSLATION OF HYPERBOLE
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Abstract: Classical Chinese poetry is a microcosm of the history of Chinese
civilization, and plays a vital role in the process of communication and mutual learning
between Chinese and Western poetics, historiography and civilization. Hyperbole is a
rhetorical device with rich expressive power. In the process of poetry creation, poets often
use the technique of numeral hyperbole to describe events, portray scenery, express
emotions and aspirations, and achieve superb artistic effects. This paper expounds the
artistic value of hyperbole in classicalChinese poetry, and summarizes three translation
strategies of numeral hyperbole in the translation of classical poetry on the basis of corpus
and literature analysis.
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18154, AARIIFERMHE —NEEFHBEH L, kBXEHIRobert MorrisonFH ¥ 7 #+
HH (LBEFLUES) XEF, XRESAEEXMERNTEIINE - TEBNEEET.

Sir John Francis DavisfE A REFRABRAFEILTHE M, tEFH, SEEFEBERE FHi
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REZE OXERY , OXUGHR) F.

18484, HEEH T, NFRMBFRJoseph EdKinstfE BB MBS IRK P E L, ARBS
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KRREY (=) F2EFEa0BEMER.
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. =Hkk. KL, HEFANFEERNNIOIEFE.
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(1) Z¥E: B RRFE NS ARFE SO % DUEREAZER (RK
B XERAN. “FIRERNE R, THRILE—Hik. WERHEMAME, B E L.
XE RS 7R A SRIERE B0 5 XA S 7 1B I A O, < B A R SR, T2 R
&, MAHS KT E L TE AT A PRFVEAR B0 o i H I8 B8 R FH = i3 1) 07 7%
“Through myriads of mountains our light boat had gone.”Z&1A T Ji 177 1 B 1E I

(2) Bk Fe#ig e fa e 0 v BURr i) 0 i R Hh 40 5 Hh 1 28075 T I 3R e e i
fliRl 2, PR 7. XA B KHE 2, SRR E, RIEAENSEIN T,
R MIEAE RS KRHW, T, RN, 05075 oK o AH S T 25 1
U Z ). By (RA) H—XERET, AR “FM—R3E, Koo, "xHE
TSk TR IR K™ B, PR IR Y 45 1] “high” KRR X IX > &8 . Each seed when
sown in spring will make autumn yields high.

(3) HB&E: AW ST £ AR A & T i in], B0 2 01 R I 2 R TT
RBEAGIENTE R WA 1E o AR B MR R g, 6 TR ) R A S R I A B
AT DL A R T V. BlnZE B —E A R (VRS ) “ZEE TR EAT, ZE F
R . BRTERAKIR TR, ARFEARERN . R =4): “BAIERKE T RS Sl 2 2,
“T RO H UL 7R S IR BkIE K Z IR, ANt fE S KRS 7 NS5 IR Z RIS TR . YRR
FAERPECEARE T R OR —ER, MR LARARE, SUH DU &) 2R B H“How deep
the lake of Peach Blossoms may be” “It’s not so deep, O Wang Lun! As your love for me.” KRR H KN
() ) B B T SCUR DTG B, T A 2R TR R ek SO S 5

P E R, BRIk A, A, N, XHE, B, WIS BRETE. XEE
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MIZEDC LA IR (ZZH8F) BIshFE

AN ENGLISH-CHINESE CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATION
OF PREFACE TO THE ORCHID PAVILION COLLECTION

KA (ZFHEF) HEEA XHER
Keywords: Preface to the Orchid Pavilion Collection, Linguistic Form, Culrural Background.

bt [ 5t AT R A, el [ MR PR N SR R VU . AL RAMRIE R (22
) FEERANE], MWD LA EE R, AT 7RSO RIS OE E IR A E R 5 R &
R MIBE R ZRER, BIREES NG IR G 8RS A UG e B 2R, #b AR DUE Sk
SRR, Flhn. AR AT A EESE. A, SEPOEE R FEHEHE ), TFEMIEERE
HHA)E, RN AR S AR — K. WNEDCCHE RAERE, R8T EH B IE A
PERYE, BRSBTS H R, SREREER . (CEZETF) R XU T R L 4Rk i
5 RE R, FAELSINE G RGeS, Bk, BB SR B DU R S b e, il
Wit a), A FIETE. (EEEF) PEE T2 E AT E SR AR S A B0,
FEHRLE, MRS5S, EASCMEE R, BE RBCGE . 3418, RS, B
PREE SO, SO TR

E R A CE R OE S A, Hdr, JHIES B BRI LT SO PR .
FEREMIEEN (ZFHEF) BARNSFHZE T EIGES KX, TEER“E. &, MrElE. #
FAO (ZEERF) AR 24 HN . EUHRN 1R 98D & & A 1) N #1315 7R
BEHE AMUBLVE R RIS 5 AMERAE, 1 H S SR AN B N AR 2= S, B S A R 4R )T 5
AFE (113D o X TEARF RIS, SAMiEH: 515 BHpndfEd, fEEERTT
ACAERZET R )G IR WS 5 A NS TR E R ZE R (65) o A N:
L A RSB B SO PR R, T B A S Al 5 2 B, 2R T SO N R 4L,
(E2HEF) PXHTCRERNAEEXREE (114) . BT HRERRITEONIRN, HRKZ &K
TEERERBPARP, XU ZE RN R 2 /RT3 T/ Im4ER, AEaim. AN
FEPON LR S T 5T NERE R, 6 (ST ) MBS BRI A AT RN, DU X
E LRIV E SR S AR BRI 5 PO EUAE R BT S R .

1. RPUEEHAER
(ZEEF) RN EE AR, AR T HNERIEAT P ET, WIEARIMAE N
HHEEAINR R JEENE —MIEERIET, BREBMEREERBNG)T4M. THERKRZ
PR, B DRI B B TR R R E X EE K, B ATA AT

EDLEMRIE AN N EAR, 2T, SEREEEREROUM, BNENELSMR.

L IE&RaEZH

B, wign) MR, FIFR— AT MR LA F1E . AN PRl i 12
RIS SRR ) T A
Blan: “RYWE AR H, #HE5—FEIPE N often study the joys and regrets of the
29



ancient people, and as I lean over their writings and see that they were moved exactly as ourselves”
o BBARKERE 7 BT, R LML R I . AR R A se B, i BAE )
= TR W1 .

Hk, e, EWEEA) TR S M S SRR EE T B, At AR A
BT Z BB R EREESWIOERDHZER, 26850 FARIZEXR.

Bln: <pbdE SRS, SEMETT”, #1113 N “Here are tall mountains and majestic peaks,
trees with thick foliage and tall bamboos”. P iEH, ZA)FHFILIERN, REEDZIIZY. HL
PALE NA RS 2 ARG AL B, s 2. AR PR 75 208K IR 91 (1) 54 F “and 3%
¥, DUIABIEMIMERE., M1 A “trees with thick foliage”, PT BEMR N A 7 A FIM,
“with” 3] PR FH 43X — 55 GRIK B 15 R0k BN s A 1 TS

L. 2 F & Awln) 2 5

POEMRE EAHE, HAMREIBEMEINESKRZE; JEREMRIAEZHE, JEARTEM
WaMBESR Z . (EMRBEARN (Z2ZEF) F, NEPGE S EX WA FIAEE, 2RI IE 1%
%, DRI ERE & R

Bn:  REANIGCER, Agem <z T, “# N am often overcome by a feeling of
sadness and compassion,and would like to make those things clear to me”, AL IE i H 15
“DAf AT AR, T H R3] am overcome by a feeling”, JEIH I BT A L
K7, REIEEKIRZL “BOWE R, R TR R A HEE A

- RO =

FEARIE S R, BRI . B fEd, Bt 1A A RO
o AR IRAETE RS Th B SOOI, AEANIE T SO R R b, FELE SR I SO SR,
SEEL AT 5 (238 134) .

ARSI AR SCR BRIy N AR BNE F AR, I A X = A s AR i
o E N BB R 18K %, 8 TR TeR a0 elE R B 4E. iy
Ji OISR S B IS A BRIA S L, A2 ECTRZR. BT ER, FIEAR T RIEERZR -
PR, o UGBS, BIJeR G SR gE . Hak, ARG THE 0D L s
THERFER OB, A T VE 2 SRR ) SO L A 1]

2. g 7

(ZREF) AHMGR TS, EF TS ZER, AN SN AT — M4 8l
BRI AR rpr J 44 il B <38 SR A5 I DU i S 2, ) RIS AR A E A B |
ERNNAEAC CHRK 1160 « £ (ZFHEF) 1, ZBE KRN, R
BATCEEBEIE o TS AR AR, HRWIE IR, T30 R R K S i 4G i %
NWHERBIET 2 diviz I e Ja SO Ig Rl |l AR, 5 NBAZ, e pEisE.
X SRR ) A7 A ST v BE S A G 7 B BN SR . BRI, AEEFIED, RO E kb T
iR

filtn. MBI RERTE, HRTC, RER, AmzkEr, BRIz s,
THREFE, B RZ R, BAIRR BTG R RINEAR LI BRI 35, ERBEER
“When we have found that which pleases us, we are all happy and contented, to the extent of
forgetting that we are growing old. And then, when satiety follows satisfaction”. 3 H, AT
GEMIX MR, LA E AR ENE, FREEN A AP [ “And then, when satiety follows
satisfaction”. Jg fUBHIZ M /R A AR AIG IR B AL, FEEATRE, SEINfT & 0aiE B RR
M 2 YR S P R 5 I AR 2 .

2. 23CAL B 2

(Z2EF) PR T2 b EL g S kst rgooR, RISci g, A
mARAE AR ARG

Bltn. <KMIE, PEEH, GHEIH, STz 2s, BRES. #HEN
“It is the ninth year of Yonghe (A.C. 353), also known as the year of Guichou in terms of the
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3.

Chinese lunar calendar. On one of those late spring days, we gather at the Orchid Pavilion, which
is located in Shanyin County, Kuaiji Prefecture, for dispelling bad luck and praying for good

fortune.” o H AR AJUE AN AREESE TRLHEE, KM EWES, “IUFEAHN
Guia AT [A] . PESC N “the ninth year of the reign Yonghe (A.D.353)”, BbAbE#H A HIEK L F
AT EE, RO PR A RE, s KRR GIa TS Rk, BRE
b7 AR E Brd Dk R, BT AMNE e . R, SO e RS 1Y R
HE AR FH SO L FETT R, R ERE L FE T B, FEEAERE R RA
S EEIER 7L, B A“also known as the year of Guichou in terms of the Chinese lunar
calendar”, RELREA 7 B SOOI R (B, tHAE TR g AR . A B8 iR 12
mAR—F G, = EarBEH, ANRBERT/KEERGE, UIKEATE. ke
fk, bRl N — PGS (EPE&XB fhdh 80) o ALy 1 “for dispelling bad luck
and praying for good fortune”, & KM EPEE, BHEME 71X —1BMNE, (ET4MEE
TR

S

B ICRERE IR 520U 5 AL ESE, M (CEEEER) NICE S HICH MRS 1 iE A
W%, FeorPMOCE, BOCEIREZE SCESEIERIE R, BRI PR R OR,
SENMERE . AEE BRI RRIIE RS, MR (CEEERP) #HATEIE, AMUE St 1R
S, T H 2RI TERE 7RISR . ASCUMIE R (CEEERR) SRR,
MIEDCRT LU BE A, 3RHT T SO R BN DL D0 5 IR 5O S22 . B SCE SO,
AR A TE 5 2 i e, BRESUE R SCHIE, REUC N E B sk, SRR F T 3L
Wt U HRIE 5SS, kRSt E it 5.
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XBPCDH = JAXKBBOI'B?
(ON ONE SLAVONIC-IRANIAN PARALLEL)
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Introduction.

The problem of Slavic mythology (and the East Slavic pantheon in particular) is not
new. Over the last two hundred years and more, the characters of Slavonic mythology have
been studied in one way or another by Y.l Venelin, Z. Doluga-Khodakovsky,
I. I. Sreznevsky, A. N. Afanasyev, A. A.Potebnya, V.J. Mansikka, A. Briickner,
V.N. Toporov, M. A. Vasilyev, H.Lovmyanski, A.F. Zhuravlev, A. Geishtor,
O. N. Trubachev, N. I. Zubov, A. Loma, B. A. Rybakov and many others.

Although much has been done in the field of Slavonic mythology in the past, there
are still many obscure fragments in the annalistic sources. This material is devoted to the
interpretation of one of them (concerning Khors and Dazh’bog).

The topicality of the proposed study. Despite numerous works on Slavonic
mythology, the nature of contacts of the Eastern Slavs with other tribes still leaves room for
speculation, as the search for consistency in Slavonic theonymy is hindered by a limited
number and, in part, by the vagueness (at least for modern researchers) of the most ancient
annalistic testimonies. In addition, the interpretation of the names of Khors and Dazh’bog
proposed by V.I. Abayev in the following annalistic fragment does not exclude its
alternative reading.

The novelty of the research. Attempts of a critical consideration of the Abayev
conjecture of a fragment about Khors-Dazh’bog are not known to us yet. And therefore, the
following considerations may be useful for a more accurate understanding of the images of
Khors and Dazh’bog.

The research methods: etymological and comparative-historical, internal
reconstruction method.

The main results. The prerequisite for writing this material was V. I. Abayev’s
interpretation of the following fragment on the Slavonic gods (ITCPJI (1926), clmn. 79),
describing an event of no small importance in the cultural and political life of Old-Russian
society in the year of 980:

1. 1 Hava kuspxuta Bonogumep B KueBh equnb, 1 moctaBu KyMHUphI Ha X0aMy BHD

nBopa tepemHaro: IlepyHa npeBsHa, a TJIaBy ero cpeOpeHy, a ycb 37aTh, U Xbpca

JHaxob0ora, u Ctpubora, u Cumapria, 1 MokoIib
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[And Volodimtr began to reign alone in Kiev, and he put idols on the hill outside the
palace court: Perun of wood, and his head silver, and a golden mustache, and Khors
Dazh’bog, and Strigbog, and Simargl, and Mokosh’].

Based on the fact that in the annalistic text there is no tie between the names Khors
and Dazh’bog, V. I. Abayev suggested that these names denote the same deity, interpreting
the formula fragment of Xwpca [axs6ora as a double name Khors-Dazh’bog. An
approximate inner form of this name could be "Good Dazh’bog", and the chronicler must
have understood that Khors is not a stand-alone deity, but only an epithet of Dazh’bog. Thus,
the first component of this theonym, Khors, is correctly defined by V. I. Abayev as an
Iranian (Scythian or Alanian), and its presence with the Slavs is easily attributable to the
close Slavonic-Iranian contacts. Also, the Slavonic epithet xopowwusii is derived by the
Ossetian researcher from the name of Khors.

As the closest typological parallel to the alleged Good Dazh’bog, V. I. Abayev
presents the Svanic naming of St. George Dzgarag < Dzgara-Gege "Good George", in
which dzgara means ‘good’, but not in Svanic, but in Mingrelian (A6aes (1995) b, p. 596).
As such, the name Dazh’bog is also interpreted by the scholar as ‘good god’ in connection
with a Celtic lexicon like O.-Irish. dagh, Gaul. dagus ~ Celtic. *dagus ‘good’ (A6aes (1995)
b, p. 636).

The analysis of the chronicle fragment and one of its interpretations allows us to make
some observations.

1. In the East Slavonic sources numerous cases of using the theonyms Khors and
Dazh’bog separately are noted. Therefore, there is a reasonable assumption of a mistake of
the scribe, who missed the conjunction u between the names of the two gods.

2. The absence of the connecting conjunction between the names in the fragment
Xbpca Jlaxxkp0ora can be seen not only as an indication of the double name of one deity, but
also as a fact of using two names denoting two different characters — Khors and Dazh’bog.
And the name of the second (Slavonic) deity glosses the name of the first (non-Slavonic)
one. However, in this case it is not completely clear why the identification of Khors and
Dazh’bog is not accompanied, for example, by the word pekire: Xwpca pekie Jaxn0ora.

3. Also, in the "Tale of Bygone Years" (further STY) a fragment devoted separately
to Dazh’bog, is quoted from the Slavonic translation of the "Chronographia™ by loann
Malala, where this Slavonic sun god is an absolute equivalent and substitute for the name
of the Greek solar deity Helios (ITCPJI (1908), cImn. 278-279; XM (1994), pp. 69; 70).

4. Note also that in the available East Slavonic annalistic and folklore sources the
cases of the use of the theonym Dazh’bog in combinations with the epithets 3zoi, 0o6puri
etc. are not known (yet).

In the light of the above considerations, it is logical to assume that in STY Slavonic
theonym Dazh’bog (if before us is not an elementary copyist’s mistake), indeed, glosses an
Iranian theonym Khors, which origin most researchers connect with the lexicon denoting
the sun, happiness and good luck. The lack of ties between the theonyms Hors and
Dazh’bog, which led V. I. Abayev to the idea of the double name of one deity, may also be
interpreted as an indication of the "sameness" of both gods, namely of their solar nature.
The glossing of one theonym by another indicates their isosemantic nature and, accordingly,
the isofunctionality of their "bearers".
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Since the Slavonic Dazh’bog was not only a solar deity (this feature has somewhat
faded over time), but also a crop deity, a provider of goods, for the Iranian Khors, even
without knowledge of its connection with the analogous Iranian vocabulary, similar
functions should be assumed.

As for the introduction of the Iranian Khors in the Slavonic pantheon was caused, in
the opinion of V. M. Toporov, by a rather strong position of the Khazar Kaganate in Kievan
Rus, and, therefore, "while Kaganate was in force, Vladimir (and the Princes before him)
could not ignore the Kievan Khazarian-Jewish-Iranian (Khoresmian /?/) settlements™. Under
such social and religious conjuncture, the appearance of purely Iranian Khors (as well as
Simargl) in the Kievan pantheon gets a quite natural explanation (Tomopos (1995), p. 517-
518).

The point is that the Iranian ethno-cultural element was a certain military (and armed)
force, although partially economically and socially passive. Therefore, by including the
Iranian gods in the Kievan pantheon without their preliminary assimilation by the local
tradition, Prince Vladimir made a certain concession, hoping "for a separation of the Middle
Iranian Khoresmian garrison from the Turkic speaking Khazars and the religiously and
economically powerful Jewish community"” (Tomopos (1995), p. 518).

The Iranian Khors itself is considered by V. N. Toporov as a purely natural deity in
the context of the lexicon: Pers. xursid ‘shining sun’, xursét, xorséd with Middle
Pers. xvarset, Avest. hvara xsaétom, about the shining sun (Tomopos (1995), p. 513). This
lexicon can be supplemented with formations useful in terms of clarifying the inner form of
the theonym: Korezm. *xyr, xyr, ’xr ‘sun’ (Benzing (1983), p. 121), modern Pers. [hyp]
‘sun’; ‘happiness’ (Pyoununk (1985), p. 733).

And in view of the fact that the idol of Khors was introduced into the Kiev pantheon
as a kind of political curtsy to the Iranian (most likely Khoresmian) representatives
of the military class, itis possible that one of the functions of this deity was the
patronage of warriors. In this respect, the lexicon is similar to the one mentioned in one of
the Elamite sources, O.-Pers. xvarsa, lit. ‘good man, hero’ (< *hu-arsan) (CU (2007),
p. 415).

Conclusions. Thus, the analysis of both the annalistic fragment and the circumstances
of the appearance of Khors in the Kievan pantheon, give reason to believe that Khors and
Dazh’bog are two separate deities, the first of which could, among other things, patronize
warriors.

References
1. Abaev, V.I. (1995) a. Etymological Notes. Selected Works: General and Comparative Linguistics.
Vladikavkaz: Ir, 1995. Vol. 1. P. 592-603.
2. Abayev, V. I. (1995) b. From the History of words. Russk. Dazhbog ‘god of the sun’. Selected works:
General and comparative linguistics. Vladikavkaz: Ir. Vol. Il. P. 636.
3. Benzing, J. (1983). Chwaresmischer Wortindex. Mit einer Einleitung von Helmut Humbach.
Herausgegeben von Zahra Naraf. Wiesbaden: Otto Harrassowitz.
4. ESYA (2007). Etymological dictionary of the Iranian Languages. M., V. 3.
5. HIM (1994). Istrin V. M. The Chronicle of John Malala in the Slavonic Translation. A reprint of the
materials of V. M. Istrin. Preparation of the edition, introductory article and appendices by M. I.
Chernysheva. M.: John Wiley & Sons.

34



6. PSRL (1926). The Complete Collection of the Russian Annals, published by the Standing Historical and
Archaeographical Commission of the USSR Academy of Sciences. Volume One. Laurentian Chronicle.
Vol. 1: The Tale of Bygone Years. Second edition. Leningrad.

7. PSRL (1908). The Complete Collection of Russian Chronicles, published by the Imperial Archaeography
Commission. Vol. 2. Ipatievskaya Chronicle. Second edition. Saint-Petersburg.

8. Rubinchik, Y.A. (1985). Persian-Russian dictionary: In 2 vols. Over 60000 words. 3rd ed. Under the
editorship of Y. A. Rubinchik. M.: Russian lang.

9. Toporov, V.N. (1995). Sainthood and Saints in Russian Spiritual Culture. Volume 1. The First Century
of Christianity in Russia. M.: "Gnosis" - School "Languages of Russian Culture".

Alexander I. lliadi
Doctor of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of Translation,
Theoretical and Applied Linguistics, Faculty of Foreign Languages,
State institution «South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky»
Odesa, Ukraine

IN THE WAKE OF ANCIENT INTERLINGUAL CONTACTS:
PROTO-SLAVONIC *¢insna psrte & EASTERN IRANIAN *¢inga[n]t-partu-
(ONE CASE OF RITUAL MICROTEXT TRACING)

Keywords: etymology, language contacts, Proto-Slavic, Old Iranian, ritual text.

Introduction. Interlingual contacts between Eastern lIranian and Slavonic ethnic
groups of pre-state epoch is a scientific problem, which is still only fragmentary developed
in comparative-historical linguistics. Findings in the field of Slavonic and Iranian lingual
antiquities appear to be more modest against the background of the successes of other
directions in philological thought, investigating exchange of cultural experience, reflected
in the languages of historical epoch. However, the fact of fewness of SLAVO-IRANICA
reliable examples by no means reduces their cognitive importance. For example,
investigations about collaborative Slavonic and Iranian innovations in the language of
ritualized actions at the level of common elements of sacral and mythological text seem to
be very important for modern diachronical linguistics and historical science (cf. scientific
works of O. N. Trubachev, V. N. Toporov, Viach. Vs. lvanov, A. K. Shaposhnikov).
Conclusions from these works enable us to form an opinion about the nature and depth of
both cultures interaction through the linguistic reconstruction, based on singling out in
languages ideologically close formulaic expressions (constructions) with etymologically
homogeneous lexical composition.

The topicality of the proposed study. Material for the reconstruction is partially saved
in the texts of oral folk epic poetry and legal prescriptions, where the elements of ancient
poetic speech keep existing. Each of facts is valuable as an element of the destroyed and
already inaccessible to study mosaic picture SLAVO-IRANICA and each fact should take
its proper place here, therefore scientific search and verification of possible parts of this
«mosaic» appear to be very important for comparative-historical linguistics.

The novelty of the research lies in the etymological parsing of one of likely traces of
Iranian and Slavonic contacts at the level of poetic language and reconstruction of one
common formulaic expression from mythological text about the journey of soul of the dead.

The used methods: etymological and comparative-historical.
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The main results. Let's consider some figurative expressions, related to the
mythological views of Slavs about the otherworld order and to the language of their funeral
ritual. It is Ukrainian dial. (steppe) wunnd nepmo in the expression «zabiemu 3a uunmy
nepmoy» = ‘to die’ (perf.) [8, p.13]. Earlier we have already overviewed dialectal
(Chernigov) word nepm ‘the wade in the swamp, paved with logs’, which explains saved in
folklore a descriptive designation of death [mo’nlmamu nepm na 3paljy] ‘to agonize’ with
embodied here the idea of crossing by dead of the bridge across a river beyond which a
paradise, afterlife is placed (with Proto-Slavonic *jezraje ‘stream’, ‘river’) [2, p. 16-17]. It
seems that here we can set the equal sign between steppe nepms and Chernigov nepm ‘the
wade in the swamp, paved with logs’. Above-mentioned dialectal designation of bridge is
outside the dictionary entries of «An Etymological Dictionary of the Ukrainian Language»
but one may be easily explained as Proto-Slavonic *pesrtw, -u and (more recent form) *porits,
-1 — the reflex of Indo-European name of bridge, pass, ford *per-tu-, *por-tu-, Gen. *py-teus,
cf. Avestan. paratu-s (*prti-s) ‘pass, ford, bridge’, Latin portus ‘entrance door’, Gallic ritu-
‘ford’, Old High German furt ‘the same’ and other [4, p. 817]. Slavonic reflex generalized
the form of oblique cases, which brings one closer to the Iranian. Ukrainian nepm, nepme
can be compared to Ukrainian nepms ‘path’, Russian nepmeo ‘path for driving the sheeps’,
Czech prt ‘forest trail” and other, which along with above-mentioned Indo-European lexics
are related to Russian nepéms ‘go, move’ [7 (3, p. 246)], Ukrainian népmu ‘the same’ [3 (4,
p. 355); 4, p. 816-817], that is also correctly. However, Ukrainian dialectal words show the
more specialized cultural meaning equal to the semantics of Iranian, German and Celtic
reflexes.

So, what are meaning and nature of the first component wumnnd in considered
construction? This word has morphology of adjective with suffix -x-, but semantics of the
root wun- is elusive, that leads to difficulties of cognate words detection. However, with
formal and etymological point of view wun- is comparable with Proto-Slavonic stem *¢in-
in *¢inw, *¢ina ‘deed, something committed’, ‘order, subsequence’, *¢initi ‘to put layers’
(see: [6 (4, p. 112-115)]) and on this basis it is permissible to consider *wux as ‘built bridge’,
‘ford paved with logs’. It is hard to answer the question about the reasons for involvement
of Proto-Slavonic *¢in-sna pwerte into the field of idioms, characterizing the transition to
another world, if consider one as internal problem of Slavonic semasiology and religious
ideology. A broader, comparative and historical view of this phenomenon of language and
culture makes clear the situation. The thing is, homogeneous, very close in terms of
mythological semantics construction exists in Iranian language material, cf. Avestan cinvat
paratu- ‘the bridge, over which souls of dead pass’, where both words are genetically (partly
also morphologically) identical to the components of Slavonic expression: Proto-Slavonic
*cin- (noun stem with suffix -n-): Iranian *¢iny- (stem of praesens with nasal suffix) &
Proto-Slavonic *psrt- : lIranian *prru- [5 (2, p. 205, 209)].

Conclusions. The ancient Slavo-Iranian isogloss not only preserves common detail
of spiritual culture of the two folks, but also is one of traces of pre-historical contacts of
Slavs and North-Eastern branch of Iranians. We assume Proto-Slavonic *cinsna pwrie to be
tracing of a certain Eastern Iranian dial. *c¢inyant-partu-, *cinyat-partu- (a direct analog of
Avestan cinvat paratu-). Tracing was made possible due to common for both linguistic
traditions «building material» and close mythologems (*partu- < *pyzi- with development
of syllabic liquid sound as ar, like in Scythian and Sarmatian languages). About the

36



phenomenon of separate lexical parallels between Slavonic and Avestan, named in
comparative-historical linguistics as Slavo-Avestica [1, p. 445-457].
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RESEARCH ON DIRECTED MOTIVATIONAL CURRENTS IN LEARNING
SPOKEN ENGLISH
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S T AW LLUE M SIALIR Y BRI SRR, A SR FT R 5 0 AR geil oK s A B 27 2 3
DU R JEAALHEAT T I 58200 M. WEFREE IR, HArEUE 5. (Rt FRRIG AE3h Bl
Y 0 TR T 5 21 P AW R e B E ] o 7R RS 8 0E THE SO PR . ERR IR R 2 AR I 7E 1)
AP, A BT m il HE R B A A ) 7 S ROR
Abstract: Based on the theory of Directed Motivational Currents, this study conducted
a diachronic investigation on non-English majors with a case study approach and analyzes
the development and changes of their motivation of oral English learning. The results show
that the motivational dimensions such as goals or visions, facilitative structure and positive
emotionality can significantly promote oral English learning. In college oral English
teaching, stimulating, maintaining and protecting students’ directed motivational currents
can help to improve the quality of oral English teaching and students’ learning efficiency.

7 [E 317t (Directed Motivational Currents) 235 — B85 JE AL BirdE R RN E RE
SR EMTURS. EFIFTLTFTREIESH, sl INIMBERENMMHIETERAIZ
MESZH, iE. KEFNEREZWIZER, MNFEEIFLT—HRERARS. X—
ERETELAMNESRENTLES EXSVNHSHRRME, TEEES(vision), {EHMH
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ZE#y(facilitative structure) F1FR#% 1% 2 (positive emotionality)Z 4 E, AV R T HHNNH.
B2, EUAATAHTOBEIEMVNEARTUNARETHAZHN, EEH—DRANFE. T
ZHIFRETVFAAREBOEBEZIIRPHMZIETIN. BEINR. BE4ER. LERE
EUMRESZZMAZNEE, HIEIPVAE, BEESVUESRMIIR. Blt, AXMNEET
VIREBRERN=HELEL, BEINRWR, oMERETVAFEERIEOBEEI LIRS )
MM ARETA, MBERFRIEBEOEBRZNAEINAKE, MNTEPTRESREBEOERNEZRENE
AR IIROR,

A REIEWERR 3128, BIEINRAREXN 3BRFZXESHHTT 3IRFEMRIFIX,
BN AR E S 30 0, EAESXRBRRE, WRENBHRHAT TRS, HREEX
THTEFHS., W, AHRERET 3 MZHABIRAINENICEK. DEBF RS E ST
PEEEE,

AFRBIEXN = RFFBMEZIFFRAST, ENET E@s1UAER. ARAHW, B
FUTHNEIBERN O IBZIFVNARESRIRIER. REFFRENEYESFIEEIEF
HTHARREFNRE M. XEENET BRERBANE . HREXMBFVFHEREMIEE K
MEEBIRAFIENBECH OERIARMMBE, MhmEmetk. BERIEN. LA E
RIBERNRE, HFERKR. BWHNRIEDEEIBERMS. BdHEHOBEZINBAENNR ST
kREZER,

AMRERNTEOEBERFZEET —ERA=ER. B, RIIRFEOEZEIE R ERFHN.
EENBERFES, BAERMIREN. ZWFEIEATEERANENENESHEGHE S,
AWRRA BT NGE, EEEEERANESEIM. HR, BUTNEFEIEERFF BER ML,
H#RFEEMIRRE. BUTRKBFEIEZREBGDTEEZIIR, hBEIZFEHLEE
X MRS B R B EE, KEEESTEREAFREENRR. &5 BIENEHFEIE~4%
RRER, BESMERE~EZR/EAMAE, RIPERVAE L, ERFIIBOIBEREFH
. BFHFRPZENERNIR, B TRERIBEOERFREMNFEENFEINE,
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CONSTRUCTION OF CHINA’S NATIONAL IMAGE IN CHINA DAILY’S
COVID-RELATED REPORTS:
A CORPUS-BASED CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS

Keywords: national image, critical discourse analysis, COVID-19, corpus.

Abstract: In recent years, China’s international communication media has paid more
and more attention to the construction of the national image. It has become increasingly
popular to study how to build a positive national image of China and how to tell China’s
stories in a proper way. During the COVID-19, China Daily took the initiative to hold the
international discourse, spread the China’s stories and guided public opinion, which plays a
critical role in the construction of China’s national image. This paper takes critical discourse
analysis as the research perspective, analyzes the COVID-related news reports of China
Daily based on Factiva corpus, explores how China Daily presents a true, multi-dimensional
and panoramic national image of China in news reports, and summarizes the national image
construction strategy.

The finding suggests that China Daily’s news coverage of the epidemic was fair and
objective, truthful and credible, and more likely to reach people’s hearts and resonate with
them, allowing them to see the facts and the truth, and acting as a spiritual pillar for them,
which is conducive to people’s security, social stability, and national harmony.

TR, BEASMEH BRI EEZE RO i@ Bl E R P B R,
JRON I R . E R T ], (R E AR R RS TSR B PR EAL, A ik [
B 51 EEE, X @A o [ [ 58 RO SR BEAR . A SCUAL PP E o ov it ol A, &
Factivaild B TE R 0 A (B HARD) PRl , xR e st . R 5147 5B 2>
. PRITANE A A 1 A R E T G S SOk AW EZER, A (hEH
) ExEREMENR . PRIl CREB#HRD) $iEh S 7 EEE A5t AEA0
EFER, BRESREPREEER, e 7 XSG TE A R d .

bEE A ERAC I AR, 1 S Ry R HeA 2K H 2 AT A T B G [ 5B R
18 H K BH VRS A AR R I8, Wt 2 AR E KSR BiL. SE. L
B, A E AT A SRR R E SR (XN, 2002) o HENAEERIGETRLIKR,
HES T ERWEG R RO, BHEL GG, S5 KERREANG, 2oyt H
HFX LRI EEATZ . SULRR, S ERKS 5 % K E PRGN 5 1 J bridslh, £ B
a R EE S, EahEE MY E R EER, P EREZERAMU A ZIFEAESR
GrRE E, HAMSE RS R WBEN T B PRtk & REATHE AL . 202054, B AL IR
B Ml R PG AE T BB DO B8, S P E AL T E PrE iR it . 20224E12 H7H, & 55 B s%
TR L ZR S L AT 7R B T257, oK BR P DRI N R A: i 22 A0 B AR (i e A k2D 75
X AT KRR, B g e — 2tk . =FWHE, kEARBUBNSULE 5. A A
A R PUE S R EAA NG b E [ 547 Nt AT i e, PR R R A ikiE. KL, PE

39



ANE AR R IR T anfel @A B KB R RS A R E . AN EEAG AR CREEHRY 2R TR
HEPEEGE O, JFRENINEA T EE R ER. ACHOER (hEBHRD) SR EHR
EERERETE, 46 ERE S MREEE PR (P E 3R 7520204 2220224 3 8] % H
A Rkl H F e R g . BAR A (1D (P E R e HE T
EXEREMMES; (20 (PEHRDY EPPRRIE b an e o B E 508 REA7 849
#HIFIEIE> 47 (Critical Discourse Analysis, CDA), XFR#tINAIES FMITIETED T, MHLE
NAEMRIGE BEMTEENFRREMANHSHEXHMEBRXEETENRIRESEX,
SEENIMES . NAOMBIREESMNAR (FR, S/hW, 2013) . 20HL70FRR, BPBERE
GEE S5#&H) FREMIFESE”, BSEFN+TZENEAR. AXMU+ZFE, BERIMETT
HEMRENEBINEARESSE, BRI TRELZR. MTEPHEESTACEENIHIENER, EF
BXIEENERE, BEERRDIBEATERLANMSE A, BRIEETERAEMNEIRESH
WAXKRE, ABESMEEBARRBERT —MHONAZNAH. BEREEBSE2MZE (Corpus
Linguistics Approach, CLA) 2—M3#iVt M, & AR THITEEES . HITFEES T S5IER
EBEFHEEFEEMRAEGE TEFEURMRESEE THE. HPBHATEBESITNTTE
BiFEMG . TEEST. FEADT. RRTOTFEER ST BRERBRAKNEFE
SRANAKITIZRER M, AT IMARIBRIBE EHSZENXR, XEMTTEESTEES T
@iz z— (EE, TEH, &SI, 2018) . A, BREIBE FEAXE IUEHITFEIEM
REEMEANMERE. EARL. EARAMESHE mBEBESHITEHIESMREEERMH
REEUHRNE S, ETIERENMITFEESTEEINCGERR, RERAYH HEHH(1996).
JkIH(Piper, 2000), I sefnz&ze B 4N E (Baker & McEnery, 2005)%, {1 i, E&is. &
HWHFERERERHTERREZMER 2. £EN, BREEBSFMRELERE, #%§H75(2010)
MIBRESHMIEEMMESHRT T ZEMNER, FZzRETERENEERTIF X TEMHEX
BN FEEFR T IFEADT. AltzE, FRBRENHTTEEESTZE TERNZENXTE,
BEREMARRRNE T AENARKR. EFERENTEZRAERTIBETHREBR T ZR
A, BENTHESXHEBER THEBEIELEGRERE(EWSE, 2011),
AXAEBERERFAConcd. LANFFEIR MG FR . R5l47. BEIER=DTERHF TN
BEHERERLXIAEK, “gobal”, “people”. “health”. “world”. “cooperation”. ‘“vaccine” .
“international”, “control”ZF S 4 X 1s HINAE SR ERES, BT UYSEMEARE=F
B, FEBEAsSEERARE RS, RIFAEGFRNIEHEREGE XFIHAARNE GRS
#FE, MRERFRESE FEASEREFNPEBRNFENRTERELSEEGEELET TSN
BE. AXIEB T “global”, “cooperation”, “vaccine” ‘control”’ [N EAIME FEEREEHE
MNEHEETIEATT. BFBREBELXLUEK, “global”. “people”. “health”. “world”,
“cooperation”, “vaccine”. “international”. ‘“control”Z ST INAE S EHERE S, EILT
PSR HERE=0FE, FEBEAsSEERAREwZE, RFAERNEHIERESE *
FHAARMNERLEMNER, RERRTUEEE, FEASRREFNPEBFERTREEL
S5XEEEETTRINEE. RIPXEEEG N global” BRI EFRILHILI7ITR, a0f1E]Fr
7~ It is clear therefore that China has been playing an important role in the global fight against the
outbreak. BT BRIBERAIUK, FEBFIEAREGTLREMNSEREMAES —(, EEFEP
ARZEL. &£ E EESMIESIT, HHREMMITHEHRTEIZ NI T ABUSEEFH
B, PESEAEERPTAREGLZENSERR, FEAZLTHSKREHRTEXLEM, KRtz
b, PEBHRRGFERARENHERAREGTLENSHRER, XERIMEFEERAEE
XM, EERNETFRBEKRIBEKNZET, RARRMIENEFE K &Z 5% & A E R
BEs), IREFREE, AT HMEMXERRENEXNEREY, BRAENSE. 5
35 B B9 “cooperation” NI BB, —IEERFHIN T 15162%, fFlpr7~: China’s experience in
fighting the novel coronavirus could provide more practical experience in upgrading global cooperation in
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public health emergencies, according to a newly released report. iX/a] {5l /a) 4 B F2020FE2 521 H
{Experience in fighting virus can be shared with the world) g9FTiEiRE S, AT FEE S FEIERHE,

EXNBFTARN. RMOER(FEMEEE, FEUNEALRTOSE, w7 —HRERES
ARGRSE. BEE. AEHK. SXEE FEREBEEERT, RAANTRERROE HZEE
AMXENAEARRTE, AENEHRANR. ERFEAFREXREIFAEMIERTENERE,
MZBEXRERNEREHEEE FHEXMELETRENAMEEFRELZ., AL, FEEHER
BRERAUKBEAEREE, ENHRESOEESR, PEREZFEHRAXBEIHEERRIR, AREA
HIEPAEHPEZELHER, BASESENLEN, H5FH5FAHHIE, KEXER
£, “vaccine”ZE BRI EIN T 13560k, AWM RIFIEFER A2F FHIBR T EXLFRFIEA R X BIFEECIEIC,
MIBRIRIRE T F X “vaccine” iR I I+ K B 5 5=, BP “development” . “production” .

“cooperation” . “research” . ‘“nationalism” . “distribution” , “aid” . ‘“assistance” . “equity” .

“diplomacy”, HEFHBEFEN=FEE, TREKREDIKY T, HFABRREBER™ER, EHIM&M
BENRELZFNE LIRS, MREZPNEEHENTNOEER LSS, FEMREERE
k, PEEAE&ATETFIE. HRNROTENRER. BRITHEISCEHEKE. 2XEERE
BB R DA ALK EFE LN HEEEMRLEITR(COVAX), EARSKEEMHIRE, A
BEREEFMAE. AFEREEEM . FEF2020F108 ERXINACOVAX, XEHEFER
AXBERREAFEES. BTESKEEDNEERALKBEFRN—MEASER, FEEMEI120
ZOERMERARREBL20ZFEE, SHFEMIEKEEFAREN=02—, BAX5
REEEERZNER. NEEREFHTEEEEASKAXFRIKEIFREHEMIR=NEHR,

BIRRRARYPERAREEE 6 PEHEAFTHAXIAEERABERES, BEHET
25, REREEARTYEROYEMA Y HIEMY, AWBDEFFT. WEBRBE TET
HENE. B, EASMIEZ—M “vaccine”fIH I, XRAT HHITHEFTEREFERER
WEMENEES EEXN. N TEMFNRRRE. FEIANTEXELRZEEFTHN. &
b, 1EAEHIEZ—M “vaccine” (YL, XFRAT ARITHREFNEREFERERNEMEX &
EBEeEENN. N TEMFNARARE. FEINTEXREEZSETENN. 0BT~ But

some countries have resorted to “vaccine nationalism” by hoarding resources and refusing to share vaccines
with other countries. This go-it-alone attitude has proved disastrous in the past, and is destined to do so

again. ‘Y R &k F X (vaccine nationalism)iEH) 2 E N R ILER AR EAERAAEEBRKXUAE
EEmEEEHMER, BEREFEREEREUNERNNRIENR, AmitiltAecRE. 519
BEFREEERXN—BMTHSERHTEHEZNMM AR OEMERARNEGRREZSI,
RIPERH AR ENSERRIEN©HKIUE, TIREBREREGENG SHE B EERK
IX”, BITREZIBEN", “Control™EA (FEBRY HERETASHEZ—, HEIRT
12582k, #fBIFr7=: “..Putting people’s lives and health before everything, China has adopted strict
control and prevention measures, which has won the cooperation of its people.” { FEHR) 7£2021F
12B13H AR MIXE & A (China did the right thing to contain COVID-19) ¥ [E3RiE F £t m
EEBRETPEEFESRIEENERRNERE: FEMXEEREMNK, FEBLEARNE
WREMAEEMN, BRARZEL. £4WE L, XN ERMESEERE, mE 7T ARNOIHE.
FEBFLE DSEEBR, E—NESFEELN. RF. iz, BE. LWEFENE &K
REEHEETHELE, NTEEMNHR. PTEBEFNBSERBLHAHEH LR “NSEFBUR,
NHEAQRHK. ZEAOSEARSFEETEHTTRAEE, MEHNTHE, BHEFHFHR,
HEZNITRXDRIEHEEN, FIPALRR, AHREFMESKEAEIUEED 7K. (F
ERHRY I TAtARERTTREERERENRE, DUEWRTHNEFMNREE—ERE L
HER T IREMNER, PRESOLAERAFERERRAR, AFEMXBREERENFEFE
EHERTMAENREIMEHMEE, BRHTFEFEREOA—ITIE. FREEINERER.
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BRERA SITEEM G MFBBRTHN, TREBRBHNTAROER, 12
FARNENY, EERARE LRPRRESESEORAER, AXETrctivaiER
R BENEERE, M (REBR) A SRR N, BLERATHAE AntConc
BRI, R3THN. BRASAAEXGHTHR, FRFE. DRHIROSHERIY
AZENER. BREM, (PEBR) RGOS RH R E PR T o E L T
1B B O R AR Y, IRFFLUR FNEE, WA B, 56 EEIFBIR A,
BURBRAT M A TAE (R HESE RIS, SRS A ERRIT 565, JRILT SOBAER K B %, Bk,
oo ]38 97 0 U R O I LT R, (PRI S8 6 O 2 BT R 52 7 2 R R R
[R5TE%, M SRR SO L A AT b [, 42 g o R AT T
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THE ANALYSIS OF NEWS FROM THE CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE
(BASED ON TCM NEWS IN GLOBAL TIMES AND THE ECONOMIST)
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Keywords: discursive analysis, TCM news reports, cultural dimensions

With its profound cultural values and unique efficacy, traditional Chinese medicine
(TCM) has been not only growing in popularity at home and abroad, but becoming iconic
since the 21st century. Nowadays, it is little wonder that the international dissemination of
TCM mainly depend on the mass media.

Having huge implications for news reports, culture considerably influences its form
and content. Thus, it is imperative to make an analysis of news modes from a cultural
perspective, not to mention cross-cultural analysis of Chinese and foreign news reports to
promote the effective dissemination of TCM and its internationalization.

In addition, the discursive study of news construction from a cross—cultural perspective
Is a relatively new practice in related research fields, which enables readers to better
understand the cultural differences behind news reports and the impact of culture on their
reporting orientation. Furthermore, this study lies in Hofstede’s cultural dimension theory
to make a comparative study of Chinese and foreign news reports on TCM, broadening the
scope of research objects and providing a new angle for cross cultural research.

As for research methods, content analysis and comparative research will be employed
in this study. First of all, this study objectively and systematically quantifies the content of
selected news reports on TCM. Then, the comparison of contents and the attitudes of TCM
will be made in order to reveal the cultural features. Finally, according to Hofstede's cultural
dimensions theory, the cultural differences reflected in news construction will be discussed
in this study.

In conclusion, culture exerts a subtle influence on the reporting of TCM. The study
verifies that culture overwhelmingly impact on the construction of news reports on TCM.
According to the cultural dimension theory, countries with different cultural characteristics
present distinct news characteristics, corresponding to their cultural index.

HB il R A K, RS B i i e S S, PHER, Hivgak
MG B et F R OES . FEIRT, AR FEREF . 2R iasiiE
FHIAE TS, PEAEN BB A BN H SRR S AP EGE BT B T
ZHEEES, “hBE” “DyFRELx” MBI, JMEE 4257 “WiMms” 05
M BR 2y REAR) o REEIRIE P 1 P EEAE ARG B R EAVEAEREE, PR R R G AL
RRJEPRALANE 11, WFH T PENER.

[ 28 LT R A B T R FE 2, T R A mP B A AR P (1 7 R AF ST R
/Do AP AT SR B AT TR R AE T T RO T B TR R I A DI E SR AR AN B, Bz 5 3
WA S STACHL A, AEBIE R AT R IER SO 4RGSR B8 R E T R P EEN B R
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WHFC AL TED B Bl L, BT P B ol A R R RE R, BB EA L Bl
feffhls, @M REFNENESR, BAEZENISMERE .

Ik, ASCHA SR Mride,  SHEHC A A5G T P B2 30 1) SOA 2 2R Sttt AT B AL 7
B, IS AL O, B R BT A MR R BRI ST L, 45 A E R R
SCACYEFZ BB REATRILE, WHRIRIN, mRAM[MER SR, MR EUR R 13 ST R AR K
TR AE R OE SO ARF R ? 20X EHGE 7 Al S T AR A ARE B R R T 3 R
IR B A A IR L 2

WHFCRDL, ERARIESI T,  (ABRI ) AR E ™, B iERe, ks
AR, MRAREEEMRER. HELZ T, (&5FeAN) HRBEA, S 8UE RN, Wi E
B S . CABRIR) A SCHRIE T BRI SIE 2 TR S1E, BREONE TS, £
8 PR AT RO 2 IR RIEE AR 1 5115, AERGE B AT ML A AR 5% Trl i 22 51 B A G A
AL BEREEA G, BEARSIE. T (25N T EST RO RRIE S, 51 B UL E
FRAR BT 1 R

FERUIBE IR T, (ABKINR) ERER TR, LREMEG™. BRI, o E A
AEAE XA R 2 B8 R B8 I S R AR SS 7 E BRI T (2522 ) BT, RAASXH 7
ANBUR B BSEATHEIE . XIS U ], RS RACE R, A NIBUI2 R R RAR T 1, AL
TINARARARS . BT WA NI, 105 RA U3 NRRA AT A SZ R R A%, |
AR R LR, B NHAT DU 52 5 %E .

FEANTHEVE [P T5 T, A2 TP BRSSO RE T, CRERI AR 6 o = IR AR AR R 7 3R
Pz, i I A T i B R T o /b, A P R B A A R A T P R TR AR R R R B
LR RS AR BT 2. (ABRIR)  “PUEmEAL NE” v 7insah R I, fEfHE
T R RS 1 — L5 IR TR T AN S gk AB o, 5 P R AE B R 0 A A

AN NEXEEART SO, CABRI IR 1A B3 @ H AR WA A, etk m &k
&, EE-ADNEREARE KR, WiEREF P 2SRRI RE, SRR T (L5
FN) HHGEEREN AMm, RN NZE RS, &6 BExR. HAuEngs.

FEFVERE 5 L VER T T, CABRI D) ME 78 70 I 1 L VMERR IS — 1 AT ROUL
AN TE 555 A BT, Eetn “ BERBOBIUNG . A BN LS FSC T TP B 47 o T AT [E 1
(25 N) RIER T Beh Al DR Y, sl RO D7 i, S R A, XAUE B e R J A
Jo ) 2K

WAL FERM, A A5, o FE GO A B R T A e AR, E
AFEI A IS TR ISR DR L. 9 T () 1 2 DS D00 5 7 [ (0 AN R SCAR RSP TR AR 3245
AT ERMRIAET RN Kk, AE BRI R, AN HG3 7, SeBfE,
RBREN L, ENE; WL SCHER, NG ST 2 % F SO K FERHT I, M DI
SCAAZFAB L R R SCAL I RGN, RA RS IESRES SRR, A REAERS ST ST A il
o B H MSAE 5P [ 5 OSBRI R 3, BERIRAIBEE [ SR iX 1 1iE S, mE
S T S E DAL
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B H IR SRR B 1B KB i 5T
A METAPHORICAL STUDY OF REPORTS ON COVID-19 IN CHINA DAILY

Keywords: epidemic-related reports, China Daily, cognitive linguistics, metaphor

Abstract: The COVID-19 pandemic has affected all aspects of people's lives, work and study,
threatening their life, health and property safety. In order to promote the public's comprehensive
understanding of the coronavirus, reduce public panic, and curb the spread of inaccurate statements, the
home-grown media have carried out many reports related to the epidemic. By mining the relevant
information of epidemic-related reports in China Daily in 2022, this paper adopts qualitative analysis and
information research methods to identify, classify, and analyze metaphors in cognitive linguistics, and
studies how the mainstream media in China use metaphors to make statements of facts and express their
views on a series of events related to the epidemic. The purpose of this study is to enrich the application of
metaphor research, enhance readers' awareness of COVID-19, and deepen their understanding of epidemic-
related reports as well as metaphors.

B0 ek il 28 2 1 T R R AT s S N IRARVE . AR AR i, B E AT A
MRS W =22 4 N 7R BE R A e il 48 1 A A R > RO R e 1d i AN S 5 1B AL 1%,
WS T EARAT T 2 IR GG MR IIIRIE . A SCE T2 20224F H [F H iz 98 SCRR 0 RIE 11
MRAF R, KM IERGE BB 5T, DOARIE S 22 10 By o B8 JE a0 HeRa w147 1R
BN AT, BEAE T N R AR G T e B T VA R IR S IR R IA T T 5 A R — R
HIEETE, UL E B it 50 00 A Sk . 2 TS 25 6 30 e 98 B I IR R IR U 2 i aE A
I g P 2

H 2019 FEAFEAHT e il 28 EfE R A UASK, A2 21 1 5% 1 A B EOGE, AT E
FI— R0 BEAIERIE S8 N m . #EE B B 2R IR IE X R e il R & 1
IR — B Ia], 1A H A B A S A B X ER G IR E S5 SRR . (REHIRY 1A
R E TR A, R T E R EEE O, g ERiEE o E & BRSNS B SE S
FRCNA RN I ELE, B H RS T e i 28 e 5 ke T B N Ah e 1 BT . Pk
TE O R 545 EEAE A, kBT R ikE ) <Famwt 7o, W RN E 77 SRS 1E Hh i R
Wy B A S a2 ) S5 s B I AE A « ASCUR B ARUZ AR M) (R E Bk D) JEChi
AR e b i ek i Rl, JE TR Ee, NHE 7 SR AE oAk E BT AT VR A TZ I, B IAE T
B2 0w P g ) nm KR 0 . 3 BRI 7T 00 SR B HEHE S A B B 7 SR R A B AT S B Y 3
— KRR

WHERIWNAN, Frigelam &l M& R E L ”( George Lakoff 203), & Ba M & —
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https://user.guancha.cn/main/content?id=187250.

RN T 30, FR S AR T sCRT A ORI, #e 5 2,  mite H Tl 50 ) ML T ) SRR 52 A il
%1% FHY) (Lakoff & Johnson); /K & -4k (Holman Hugh)il Jy, K —RhEa&3stl, & UEE
i B EF T 55—, JRRATE R TERIN T 5 # 20K 5 2 B0 O B S AR R R T
(Holman Hugh 281). 7EF&H, B bamE e B, LA O 58,
|1 s WEFRHB A SR R AT RS VGRMRIE A ) TR, MG
BEN, EFEREFZANOESN. B 102) FHse b, RBEA U —FEREFE, Bi—
NN R BGE 720 ClE2l) , EF A BREWR (7R, IEWRE MRS
AR A A B T AE A R I (Paul Riceeur 61), 1ERNAKRBEEHERIE SR, FBE2E AR
Az fim B R AR A LA

FE BRI 7T U, A A i R A2 1) B P R AN LY b et B (1) 42K, BB R L (3R
AT LA A BB Y AR omif, B AU R —ANE S A, T 5 N LA b e, I
W BT 43 A A A 2 (ontological metaphors). 77 v & Fér (orientational metaphor) A4k 44 B g (structural
metaphor) =#7y . A B 32 S FE AR MY BT, FR ALY AR B BT, S
PRARTTE, (8] PR LA R B by B . AR MR AL, ek e . B R IRAT
. ThkemiRiE AWM ER A WA ATE. mir. IR, HO-Ta S AR AR A T AL Rk B
fift 73 —ME2( Lakoff & Johnson), #n“lflfi#>], KRR E7dr, SR« B HI7 A MR 1 <ir. 1L
TR0 Mo T 256 I My O i ) A2 P v PR A 3 e R T A R e R 25 W3 5 — M (Lakoff &
Johnson), tmisei, &SEtgkamsn @l ATEOY R a8 BRI S 1 45 0 25 0 3 o — b
MATHXSBEAER) . ZR RIS, GRSk (), <REAB B 2 5 5% .

Crpr [ ARy A P A e i Ao 3 B o [ D SO, R ] AR B A A v ) R [ R AR
N T BT N A BRE R TP R R R RS, IR TR E B . PURISOUNAH SR BUR, B
AR IE AR 2 R R R IA T B IBE R . BT, ASCLVEH AL 52 i e
MRS S oy S N BR ARl i sk China Daily M 3t Chinatit B 202241 2212 H (1) DU+ 4R e i B 2
ERHE, iR 603 Fam Rk, o AR 1084, RS R 117.91%; J7 A7 EEm 951,
o B L B 1R 15.75%; S5 RS IT4001S, o FE L R 1K66.34%, 2 tH MR I 2 e Y. R
[ 2B R 4 BARSA], 0 bk = b By S8 Y 6 n e ik

AR g2 A8 A SR R RRE R B AR R BwE, Wik, BB, B R =L RS RE
ifi. fEChina Daily 20224F MR BERIE Y, 2 BIRIA NGRS, V)P o 5 15 LML i Ky
WEmE, .

#11: "Their warm-hearted gestures have been widely appreciated. The volunteers act as a 'business
card’ in showing the city's soft power."

#12: Zhang Wenhong, head of the infectious disease department at Fudan University's Huashan
Hospital in Shanghai, said it is vital to stay confident, calm and clear-minded, and to not give up the fight
against the virus.

%13: "To alleviate the loneliness, many elderly people turn on TV, only to find some comfort from
the sound it makes," she said. "Many elderly people are eager to find a receptive ear."

fEGILF, JREOy<EIEE LSRN, BisEOy<2 i, KT ARG B E IR A
M EH AT BB ERHRBIR N 10— KK 4 Fr, B AERRAECR, W] DAk NAERRKE )
IR T 44 R S o 3K — g 2 ol s 2 i A 1 [HLJRK, —N FR36K 92 5 N IR R 1) SO A 3 T 58 2R
SRR Lo B 205y v i R K AR, HARSOY TR BE R RN, AL RN, 2 WH)— kG
Mk . I3, YISy AR B R AT B B2, H ARy il g i 5, it
“HIRIX — < e WM WG 1 R 15 R g 5 f B AT A B ARSI B 5 NS ¥ B T
W H) R IIRES -

NERBYEBA ARVERRE 5, MO 7 TR Le s ) BN, A RE AR iR S s T %
AHBL, Wk B WAL TR DR -ia G S T RS . Bt

f14: The Omicron strain first emerged in late November and quickly became the dominant strain
globally. Compared with the ancestral strain of the novel coronavirus, on which existing vaccines are based,
scientists have found the highly mutated variant is better at evading immunity from past infections or
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vaccinations.

%115: In response to a question on whether the strategy is at odds with the country's economic
advancement, Chang said the pandemic is still at a high level, with new variants emerging and knowledge
of the novel coronavirus growing.

7EH1 47 “dominate” &I 7 HCa-1A Sk I 23 (AT 2, “ancestral” R I 1 B (8] G J5 (R B ) RE 4%, @
T B T) AN 2 18] g AL IR, IR ik 13 1 fEOmicronfr) 3 AT . 159 “emerge”. “grow”iX
PN R AR AE D B A 8] B ) BT, AR e s 2 AR A S AT TR B A R 8 T 3R oy 7 1]
FrE R BTt

Sh K K2 A O AATTET 2850 ) BARNE SR ik il GOR RO ME S, FEAS ST TR FT I 1E R 43
SRSy, BFEE ARG TERR R . SRR, SRR SE . .

%16: A customer in Tianjin canceled an order with a purchasing agent based in Australia a few days
ago, the agent said, because of fears that the delivery of a parcel from overseas would cause their health
code to turn from green to yellow.

%17: Vocational school graduate Zhang Linyi is not like others who have a predictable career path
laid out in front of them, having chosen the "unusual™ job of being a livestreaming anchor in 2020.

%18: As the novel coronavirus will likely acquire more dangerous mutations in the future, adhering
to the dynamic zero-COVID strategy remains the best option for China, including for Shanghai, which has
reached an acute phase of the fight against the disease.

%19: Wang said the trust between volunteers and the elderly built up gradually.

BI65I T LI B TAE SR B, PRI 2R05 7 B0 Fl<20d sk M e H b2 ™ S5 A
Pl S AR R B2 R IR G, 1X — MRS Ramgy, L 818 5 i 7 sURE 1 AN Bk 1) B 2R
22 ARG . A7 A S R P A g H An T i, RUOWIRNE T — R A T ). KIE. A2
FEPE. HAmi AR EN:, X —S5 M Ramay ) i 43 e 3L 2 « 20 58 1 B0 IO TE B M2 ke 17 Bk A=
SREWIAF OIS DL B8, FUEIRCHRES . BB, “Prai iR S @ bl e
WEEH T RO, B TR e B . )9 A e HURE At H brdele 2 A SR s, Gl
W RRAB RIS, A RIMER 72 N EEE M E RS — B @ik,

WrimdkiEas, EMAEw R HELITR, MR ETERZ T, NifEEBRESH
YR JIHIAE B . ”(Krennmayr, T)1 KA AAZAE TiE S 4, BT B4ES BT e,
FBANTECLELE . AT LS R G A _E A2 B % ¥ (George Lakoff & Mark Johnson). &% /K
WU FMIE S ARG O E TE R, BN SGR RIEIEFEYN, 5k 5] Rk
FY EX CRR/RE ARG  ACPEHEETREmEIS, @il HChina Daily 2022474 i
B RRS R RIE, XIHEAT IR SRS, R T ARER . 5L et AR S R £ SE PR i
TE T TP AR o e R IR AR B 2 R B AL . i Ak, Ae s B RO ) [ Y Ah i
BALIBAE R, 1L E NN R ARG . o B A A AR AR L T E AR
AT TG OUINIR T A, 0T B I B T 5 RE 8 £ 32 X K M o DK e ) ) Rl B — 2 2 R
WHFCHISERR N, I H AT DU INRIE 5 7 T BB 78 aE I b Tk 70 = .
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THE OVERSEAS DISSEMINATION AND RECEPTION OF THE TRANSLATION
OF THE QUOTATIONS OF MAO ZEDONG (BASED ON AMAZON READER
REVIEWS)

Keywords : The Quotations of Mao Zedong, overseas dissemination and acceptance;, Amazon reader
reviews

Abstract: For a long time, as the main object of foreign translation and dissemination of Chinese
books, The Quotations of Mao Zedong has had a remarkable impact on China and the world. The
comments and evaluations of foreign readers are an important aspect to study and measure the
effectiveness of the work’s foreign translation and distribution. In this paper, with the help of data crawler
tool and text mining tool ROST CM6, a quantitative and qualitative study on the reader reviews of the
translation of The Quotations of Mao Zedong on Amazon platform is conducted. The trends of star ratings,
emotional attitudes and number of reviews show that most readers have positive attitudes toward it, and
give it positive evaluations. Readers’ motivation for reading is based not only on circulation but also on
personal interests such as historical, philosophical or study needs; at the same time, its political ideology
is another important reason. Although there are flaws in the quality of book design and the language
quality of the translation, the overseas dissemination of the translation of The Quotations of Mao Zedong
is on the rise and the overall acceptance is good.

(BELRIER) XK (BEFIER) 8 “AEH” , BT EELAZETNLETER, KA
H AR T 19644, R KFEEE BRI 7 B AR EARIRERE . AW 5T DAL 5 b 5238 VPR A At 70 20
[F) I i By R 28 T ER 3 R T B 5 SO A2 48 T ROST  CM6SRI4E . M HTiFie NG, #E— R (BE
FRIER) WIMER SR, U AHADBR R BN S AHRMAE G~ BHAFREN (B
FEARER) (BN ST & g PR T HuR gt S8, AR R T

(1) BEZEMA ) U faHE K425 L “Quotations from Chairman Mao Tse-Tung: The Little Red
Book”H“Quotations from Chairman Mao Zedong: The Little Red Book” N2 244, £ L&
REARLE VIR . HTRARE, BIRE N CRER BERAT /3R, 16 FEAILCH251 %
BEE PR

(2) FhEMBI6NEARLE T LifhF & R B IG5 58 1E s (KD, DR
A WA L 5

Fl: KN FEREALEN LI 5 BIVF 15 5
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5 Mao's Quotations: Quotations from Chairman Mao Tse-Tung 34 WPy, 1 4SCTIRR 4.7
6 QUOTATIONS FROM CHAIRMAN MAO 14 WSy, 1356307 RIR 37
7 Quotations From Chairman Mao Tse-Tung 13 Py, 8 IR 49
8 Quotations from Chairman Mao Tse-tung 1LY, 73T IR 38
9 Quotations from Chairman Mao Zedong: The Little Red Book 10 KPSy, 3 ARILTIFR 4.8
10 Quotations from Mao Tse-Tung 6 IPPSY, LRI IR 32
11 Quotations from Chairman Mao Tse-tung : Little Red Book 6 UCTSy, 0 ICTITIR 3.8
12 Quotations from Chairman Mao Tse-tung 2 RPPSE, 2R3 IR 44
13 Annotated Quotations from Chairman Mao 20A¥sy, LAICTITiR 5.0
14 QUOTATIONS FROM CHAIRMAN MAO TSETUNG 2 WVFSYy, 0 2650 TiFie 5.0
15 Little Red Book: Quotations from Chairman Mao Tse-tung 20A¥Sr, 0SKICTIFR 35
16 Quotations from Chairman Mao Tse-Tung LIRPESE, L3RS IR 10

(3) B REL R T Nexce FMPALTE, XTEXRAGESIECARLIEH®ATH xR, BEEH
exce RIEEE “HPL” o “SFRWE” . “EZOMr”  “YFIeHBSHIX” o “TELTERE”
T HBEER

(4) ¥gexcel TAKFH “PPRVERE” S H Ntxt, XA, FHFIHROST CMEXS SCAIE—
HIETe, BHATE. AT . EEATHER. NS ERAE,

(5) FIFHROST CMOBEAT JESCIR A4 HT, b Ab s IR R 1 BN H o O (B BEHERG TR
fERAEIR . UK R fe et == R . A EEAEEREE) , BiamgirE RS m N
excel ¥, 118224, VHIFHIEARTE J5 17484 A];

(6) FFHWordArt W T N IR A SETH R FF 2 1) 32 8 =

WRIEHF AT KON EAKRE, (BERER) BIMERSEZENWTR:

H E#HZ60FA, (BHERER) Lo FILERS00ZFRA, SENEG0ZRM. BEERA
KIE, Wi REMLoth, (BERER) BHITHETFPER. A58 BOFi2020FE1754
AN AL (BEARIES) B

M FEARTEE B RE, 3L EES SRR, ¥ELI N 0. BIEEE T, T
IMBIEVEE WAL B s fE 25, 25140 FieH, WFiF 1604k, Z1F 5914, HHEZINL8: 1.
YRR HGERA T, 224F R EEE A EEBARE ETHES . REGFERFABE S, ZHEOFEXTIFEA
RS R, HomEARR T E. XU T BRARMARARE, H2BEREME T EZRK MW
FIA I o

PEPRNAY LR =E (D aTlia Al (1) BERAHEES NL T
(2) FANEEEMI; () BARENGE, BFEEPRASERRE; (1 EEHRKS
JEAZ AN

B A =
MR ERAE PR SCARFE R IEATER .. e K, FrE GBS SR R E P& 32
R EBILEETT T, 1R TS S AR R E Bk i E . BRI R S BUE LIS 1 .
R, e mshbl. BBt s, MEhE
a. TL3 [ SE 3L
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BCBRERIER) AT, S NREEshLEAEE 2840, WRAIRITERER. SE DA
M (WP, PR I T . WM X A E I OSTE ISR XS H ARy SRR
“BAE AL HEREE A o 4E, RIBEGEFE 2 Ak Rt 2 7 (Quo
Vadis, 20107 b)) o A EEIRNBERMTE AN IPTEG . “ BERNFFRORNRE B
EHAE s WRIXAN ANAS 2 Ear i — i I, BT S AERNEERK, 205N fhe
N — 2R NBAESK oo HERRAL T XIXA TS 7 N e AR A BB T B . X
TARAT S22 BEOG 22 38 k Ul , SRR — RISk IR 30, B R 2R R EUE BAR e
W, (BEFIER) 2R EM—ABEE” (Matt Meltzer, 20014 Hihs#E) .

FE AR T KRR E T YN (John McDonnell) ¥ F201548E4E 8 R EUM T 1t RIS EF
ZAOFER WM PR ASEURFRE. XEREIMEE EIMEERIXAR, HaE20154 1%
PPeE EAREEE R —.

BUE M, BE N (maoist) WPl H 2 IR H IR . B3R 078 77 B 2K 20 B 45
FTHERBWEL ), SR —EZR RS SHES . X TART w873 . BE
RENFH ALK, X —AFRMELER . 51302 RKK, MHZER” (Thomas D.,
20197 b)) .

b. B i E

— vk, BRI RES N AAHER. BV EAES, X BRI E
TR R EAARIG . BRA SR — AR 2 A, A AR AR s K B R E RS TP R 2
O vEie . AR, & (quality) HILX N 28; WA (version) LA K 9195 ARA
(edition) HIRAK A18, BRI (printed) MM N18; 451k (errors) HIARIK 10, A]LLE
B B AN BT o B Y O TE

ZHOEFH RN BRI 2. “RXRATERERE H. RS — IR AT, FtE
BRI 2 AR S ANEEER, XEERPAZIRE S K. Flul,  ‘should” XAMALE—ITH
HILHE ‘sho9uld’ . HERRMARMERS, BRIz AATHIHERR 77 BT 2. BT HE— i Al gk
S CHRAT I . HRRE 2, ERERMRAS, UPFEBNEZFHE G T —DN TR
e EATBEHEIFIX PR  (Cola Beaker, 2019 5yifhists) . WA EEE RN, FANE R
BEH, “HEMARMAIERZIBETM. aE 7B MERISRIE, RSN T, mhsE T
H#A” (Eric from IT, 201737 b)) .

c. IR =

EFFRYARE, BAMNBENREANS. EIFRXAES, translate (L FE [F R 17
translation, translated, translating, translator) ZEPFECAHILHINI3IR, DAL
AR F . PR /RIESC B E L, B “ PR RALASRIEE ORI (paul noles, 20153
L) , “FAHPECERAEEMR” (Bernard M. Patten, 2016 Sibisz) , “PCH 7RI
TP B R A R RIEE, G0t R LR Hh SR B R S NI, AR TR S BAgeiE Ry BEE
PN 85 ”  (Matthew King, 202037 5ibies) .

RIPPRE, BEREMZETUIREWEEE T, TR IF R s, 28 =I5 e R K.
F—, FEASGRABRERAFE. F, MHMKEPEZRREZEESESHIBES. -,
RNV RIEEFITH— B TP ENE O AT S sE e (BERIER) B MRS
ST, AMCEBI TN T (BERER) FEERIMERE SN, & RHARE &
AT ERME T BaR: —m, MY EDRE LSS TEMN; 7, B N A
G TE DT, S O RFERW B R AR R fe e b an e A e, 200 () R 0 AR Z My .
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B HIBALA T b R SE T — L2023 (BUF TAER T Abl
A STUDY ON THE ENGLISH TRANSLATION OF CULTURALLY
LOADED WORDS AND SENTENCES FROM THE PERSPECTIVE OF ECO-
TRANSLATOLOGY (BASED ON CHINA DAILY AS AN EXAMPLE)

K@i LAENFES A AHTIEFE A IR

Keywords: Skopos theory, culture loaded words, Government Work Report, translation strategy.

1.5l

CBURF TAEREY ENEANEAR T b E R E 0, AT RE T EEMER, AMUEEF
[ [ 4822 FE ] AME A AR, 1 H A E A T ER RS 3R 54 TEERIE R . BHAAE R X
AR HBFE AP, A2 CNSFEAS A EE IAE CBURF ARk ) BT,
SR, 2023 4F (BURF LAERIE ) STt dad g R A N . Rk, ASCHETEEH R, B
2023 4F (UM TAE#RE ) A SO sim et AT IR, A R S e BRI RS, B
TEN M ZREE ORI FANST B B RS 4E, XHERE S, (2t B SC A EGs B
RN E AL TAEX BA — 2 s & .

2. HHVig

H i (Skopos Theory) 7243 20t 70 4FAR,  HH A [ A A7 25 44 B 128 28 208 0 ( Katharina
Reiss )1 3K /K ( Hans J. Vermeer )57, s2DhaefliF e EE MRz —. HIH, BliEEE
HAniE s s oM H B & B2 A ARER, £ MA HRMESES . BXUREEbRES).

H SN RIS B0 N AZ38 G = R FEAVE N H B93EI ( Skoposrule ). 3 51 432 Ul (coherence
rule) A SLyE U (fidelity rule). H BIVERP I AT IS R QL FE R B 0 1L AR IR $E, 2 il
BEAT N R BRI B e . FokBIE B b vee#iid kM, BI<H ke FBD . <ETHEN
B THE R A HAE, AR B R SO S SO AS BRI R R S SO SV I HE B SORI iR L
ERERECR, WIEE, BRI E TETRN, sy UATE T SCER N E T B 7k,
IR b, %FHEw, BHEESIHLLLEESCIhREMIIAYE, #2 PR3 7E B0 Al NOZ A G .
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3. 3Lt #id

AL A #E] (Culture loaded words) 2 18 8 48 F R A T At ST R A i) el 2Bl ) 18 .
SCAR A A ] SRR RIS R, X Ee S R BSOS B TGV AR R N T R AR A X B ) )
[4]

BIERAFIE S AR SRR BN G, ARRERS T EA AR, JrEs. X
BABREHUE MW, BT EAAE RS S T (R R S 18] A 06 T SO
FUBCR B BP0 SO BRI TERE, AH BRI A 2023 4 (BUR TAEfR ) SO e S %
M BEAT AT IR R R = .

4. BRLIES T (BUF TIERSE) XLAaRipxRF

FERIE SO R a] i, SRR RS S R IR B ARG S, A T R B R e
W EZE R RN o B 5 H AR 10108 1558 R B 7 V2R IA B0 AN EAE FIAZ IR H 1. 2
PAEPI AL A HIEFFEETHENAUEWEEN . A ST H BB A 70 2023 4 (BUR TAER ) &
SO AR B SR TTVE S 35Ty, AN R SRBUA SCAR K SRR (R 85 5%

4.1 BIFE

HPEE IR RN B T RSO, IR I AT & JE SR KUK A6 225 4 3 23 5 0
(BURF AR )t st i diin B E B AGETE, IRA NG, SR B J7E BT DUER (% &
XL S, AT LR B A 5 XU, A7 H IR RS WA . Fok, BRI SR SCA — &
it R RETTN, RHMIESROCHFAER, 6 HIRREDZN. &E, XHE
PERIRIE T, RS AN TR S ARRE Ul WY At T AW B LA 3L, it DA SR BESEBIL H A

B, s B T 07 [ TR R

We also put idle funds and assets to good use and tapped every means possible to see that these funds
were used to benefit businesses and people.

“MERPHBAHEN (BT BE): <REZE, FTHBR, mEBLR. S8 WAMNE, A
R &M . X ERH T BiER 75 benefit people”, BEFFAPOERIZFRIA I, WA i
k7 ESC R EBUF AN ROy, R I SGEME AR EAE, B5R 7SO A] e A R %52
P, B TR STVE RS S

1912 G f v /Nl A b e 55 e R B Bt 6 ) R

...alleviate the difficulties faced by MSMEs in accessing affordable financing.

FEAR A, ANl B 3R E 2 5 S SRR RCT 80R T 2011 SEFR M, ok Al AR Ak A
L BT EEL CAABIR bR AR e bR . AR T, R R R A T “MSMEs
(micro and small businesses) ”, KM 7 EFEMEETE, AMUFFE 7 HEIREUESLREN], diH K
BREZHOR B 1 IRTE F AR, Vs T, BRI T EAEERE LRI R A Bk

4.2 BIFE

FE X SCAK A 28k ] A S R R, R SN RSB S PR ] ) £ R S B AT B o SR S A%
B O, RO T A R DOE SO R AR, B DOE U A SRR AN 28 5 ok S
W, #ra BRI REWEEN . Rk, SEBEEARE, SRR BEMERE iy, B5eH
HIR B BVEN . BbAh, AL AR B IR)E P E R, R B SR, AE
TEAH LTS S AR R BRI 0 T 2 1R X AR X L] TE 1) . I, 3R R AT DA 43 3R HH X 2 A]
BRI NAES S DMERESCEE e B AR, i se B E AR A S i i H B .

713 AMFHIE R TR .

No vanity projects will be tolerated.

RS T, PEERIE R B E vanity”. £ (IARDGEIR ) B, “TBRH— R 2
fi: BESIENB BRI BAOIREUE S . MEZIEE T, BRITE S ELN 3T
N T AN, ANBUSEBR A IR R B CESHAT N, DUSEILE CRER . FRFH
FIH . Bk, PR RS, By vanity” EZRED, 76 H KIS L
KBS S AR, H AR L AL B B 2 Do 2, 38 1 H AR B — BRI

4. BEHS BNV G . AT I, WIBUKIRME. IRIRRI .
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This policy not only helped enterprises overcome difficulties and stay afloat, but also nurtured
business growth and cultivated sources of tax revenue.

Vi B < TROK IR e B ey V338, ek, MRS, WEANTKA
Weii. % FLBEJy“draw off water to nurture fish”, WIGVEMEEH R EIES X, Heribid k&,
R, XEFEEIT T ERE, AT “nurture business growth”, #ERIHAL L H BB PN, w15
AN, BB 2 2 AL QG KR SR A I, (T H BE L B, AR R A E
YER.

4.3 BiFE

A AR BRI ST R AN SCA B R B SR, 58 4 ) B R R R i O SO I e 22 B
SR ST IR DL A T 58 BRI TR SR SO AR I ST = ), R X e m] Y R R SO/
BEAT B MR B B, A REAT H R85 BR AR S A7 8] 1) e B OCREAR TE H B S R R
ST H IR IE AN

5. FREEA T NEa”, <SR LAE.

We worked relentlessly to ensure stability on six fronts and security in six areas. (The six fronts refer
to employment, the financial sector, foreign trade, foreign investment, domestic investment, and
expectations. The six areas refer to job security, basic living needs, operations of market entities, food and

energy security, stable industrial and supply chains, and the normal functioning of primary-level
governments.)

2018 4F 7 H, At REUR SRS AR NS T B 2020 4F 4 L R AR oS ER )
BAESS . DLosiarhfl, HIgp&: sl e, RN, fashst. R, i, 4
A, BRI TS SO S FR ISR BE N T “six key fronts” fll“security in six key areas”, Bl J5 7E
TGN, BN oS m BAR N 2R FETTiiks, I EECaii e, SXOET B AR5 5 B 3 7
BRECRIM AR S S 6 H IR % ST A E ik N)

4.4 $BFEZE

PATRAS [5] R 5 5 AE AR AR [R] — 2 SN HE a8 3 X AN RGO, 38 I T 45 22 1R A FH 39 12 R AT
WEG IR IE DU P A, AT PRI AR I 2 R Y5 1 5 S AE B BERA S BN S Ak A B im] B
BADEINE, IWMAERESCRIRTEER . BRIC BN ARG SCuF iy b e S35, X5 HE
W R AR SRR AR, 1

6. AT % 2RE0AR, PRI R R I 4

We continued to take a full range of measures to maintain law and order, cracked down hard on illegal
and criminal activities of all types.

“HREREZREAREEA . AR, WERH 7 < H B RE S ST T
WA FRBRAFNE RS, BRBREIRERES Ty, BEN: cracked down hard on illegal and criminal
activities of all types. PEFHIXFERIIGEE, FF6 HBWRIE BRI, 75 (6 40 E 52 A% B AR X 5 FE W]
SRMEFE R IR, ke Bz R B 5 BERH e 2R B duly, k38 TANE .

4.5 BIFE

IV R AR TG PRVET & I — R v, Rl b R EHI. EEEENANEERIE
WA EZEmE, AT, BUXFEN e RS LS T F S BRI o, (HAR 2 5 2168
U UK R SCH IR TR B T R IATE 28, X H B IR A IR VE R, T S BLR i
H .

B7. FEBUE woHE P AR T AT KA

Overcoming great difficulties and challenges, we succeeded in maintaining overall stable economic
performance.

CHUARDUE R L) 0« TUR To e AR R Ay T R E R 22, e R)ZZ . IUAE W
KTV 25 B AAT v B & PR MRS BEL, - [ ) S8 BT 55 o AEAR AT flesa & XEE, IR IE
VR, BESCAUENIEDT, HATERVEMT . B, REERR R REAERE T A
, TR T Xy “Overcoming great difficulties and challenges”, #ERfifL R (5, 1EFAIE
B — R R
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8. St —HE R EE A =R AT .

...carried out a number of projects to boost connectivity and industrial capacity cooperation.

FE ) b BT FLE R 48 A E R A L R A TV, DUA R B AR, LAY R AR
BRI K . iz CheBEC S5« m@hE LEE, Bk, §EHIER 17— A5
“connectivity”, PABATRAT SCHRIE, 5 fal S WAL I IR ST T 3Rk (0 & S, 33 H A8 530
EcA o EBOCRE B

5. £5ip

ANFESEEAE, HBPER H MITESE AR, (H & Re A LR B H 1A 2 85
ARATFE N . PVNE B p o SO S ki BB, — R B S HER . IV, T TR
BEICHES AT BE PR B T SO AL N R A A B BT a2 22 7 B 1S, RAIASRIBHBE . ASCAEH ik
AL A T X 2023 4 CBURF TAER ) U A B0 S PR g AT IR 5T, i ) 8 AN (1) {1 25347
RILEF RS A AR O B e B R ER A T B BE. RERE. WGP, R R MRS,
SRUET T AN R G AL K S5 SO 25 X, DUIE BE R 4 B SO B . 36T H [ S Ak
(R0 M R AN S, IR IR SS TS BRI R SRt — e IR 7
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CEKLIS IV
MIKKYJAbTYPHA KOMYHIKALISI BCYYACHOMY
TEONOJITUYHOMY ITPOCTOPI

BbackakoBa Anna CepriiBHa
T'enepanvne koncynocmeo Ykpainu ¢ bapcenoni
Biye-xoncyn
bapcenona, Icnanis

®EHOMEH MI’KKYJbTYPHOI KOMYHIKAI[Ii: INOCTAHOBKA IIMTAHHSA
Knrouoegi cnoea: xynomypa, KyiemypHa 63aemo0is, NOAIMUYHUL NPOCMIp, 2e0N0NIMUKA.

Beryn. ¥V paHuiil yac crocTepira€TbCs MpOIEC 3MINTyBaHHS, B3a€MOTIPOHUKHCHHS 1
NEPeIUICTEHHsT KYJIbTYp, SKHH HEMHHYYHH Yy 3B'SI3Ky 13 3arajbHUM 3pPOCTaHHIM
B3a€EMO3aJICKHOCTI CBITY, €KOHOMIYHUX, MOTITUYHUX Ta THITUX TEHJCHINHN 10 30JIM>KECHHS.
['1moGaibHI TIpoIIeCH, IO XapaKTePU3YIOThCS CTPIMKHM PO3BHTKOM, 3allydar0Th JIO CBOET
OpOITH MPECTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYPHHUX CBITIB, SIKl IHKOJIM KapAMHAIBHO BIPI3HAIOTHCS
OJIMH BiJ] OJTHOTO 3a OaraTbMa KIIFOUOBUMH MTapaMETPaMHU, XapaKTCPUCTUKAMHM Ta TKOCTSIMHU.
Sx mpaBuinbHO 3a3Hayae T. TaTapeHKO, IO CHOTOJHI MM «CIOCTEPIraEMO IparHeHHs
3HANTH MOJIeIb CTab1Ti3aIlil CyCcnijibcTBa. byab-sika peTapaAuBHA cTa0UTI3aIlls TPU3BEIE 10
po3naay KyJdbTypHOI opranizamii mpoctopy Kpainu. CTIHKOCTI COIIaIbHUX CTPYKTYpP
MOKHA JTOOUTHUCS TUIBKHA Yepe3 MPOTrPEeCHBHY cTabilizalliio, sika Mae 371HCHIOBATHCS B
MekKaxX METaeTHIYHOTO TIPOCTOPY, B MTPOCTOPOBUX MekKaX KyJIbTypH LUIIXOM MOJAEpHI3alli,
imeHTrdikaiii 9acTKOBUX CY0'€KTIB, sIKa MPUITYCKAE 3aBEPIICHHS CTAHOBJICHHS COIllaIbHO1
CTPYKTYPH, PO3BUTOK IMOJITUYHOT CUCTEMH, CUCTEMHOI ITITICHOCTI CyCIIUIbCTBAY [5, ¢. 47].
Tomy ocobnuBuii iHTepec BUKIWKAe (HEHOMEH MDKKYJIbTYPHOI B3a€EMOJIIi Ta MUTAHHS il
peryismii. DeHoMeH MDKKYIBTYPHOT KOMYHIKAIT — 1€ CKJIaJIHE SBHIIE, 1O BUBUCHHS SIKOTO
3BEPTAIOTHCS MPEJCTABHUKHU PI3HUX Tally3edl HAyKH: MOJITOJIOTH, (igocodu, COIioIorH,
AHTPOIIOJOTH, (PiJIOJIOTH, KYJIBTYPOJIOTH.

Metoau. /[lns pocmipkeHHS (EHOMEHY MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii OyJio
3aCTOCOBAHO AHTPOIIOJIOTIYHUM, HOPMATUBHUN, JTUIAKTUYHHH, COIOJOTIYHUN Ta
dimocodpchkuii  miaXoau. AHTPOIOJOTIYHMM MiAXIJM Ja€ MOXJIMBICTh BHU3HAYUTHU
CaMOI[IHHICTh KOKHOTO HapOJy, HOr0 KyJIbTYpy SIK OCHOBY HUTTS OKPEMOi JIIOJIMHU Ta
BCHOTO CYCHIIBCTBA, TOOTO, SIK CIIOCIO ICHYBaHHS CyCHUIBCTBA. Y COIIOJIOTIYHOMY ITiIXO/T1
OCMHCITIOETHCS SIK (DaKTOP OCBITH Ta OpTaHi3allii >KUTTEIISIIBHOCTI CyCIUIbCTBA, TOOTO, K
CYKYIHICTh MaTepiajabHuX MiHHOCTEN. Dimocodchke MiaXi HOCUTD AISUTBHICHUM XapakTep,
ane He OyIb-siKa MISUTHHICTH, a JIMINE Ta, SKa Ma€ TBOPUYMU PO3BUTOK. B icropumuHOMy
M1TX0/T1 HATOJIONTY€ETHCS HA TOMY, IO 1ICTOPis CYCHIIBCTBA PO3BUBAETHCS MIITXOM TIEpeaadi
JIOCBITY Bl IMTOKOJIIHHS JI0 MOKOJIIHHSA. HopMaTUBHMI 1TOXi aHAI3ye HOPMHU Ta MpaBHUIIA,
[0 PETrJIAMEHTYIOTh KUTTS JroAei. JMmakTuuHuil moxia po3risiae CyKymHICTh SIKOCTEH,
K1 JIFOMHA OTPUMYE B MIPOIIECi HABYAHHS 1 SIKI HE YHACTITYIOThCS HEIO TEHETUYHO.

PesyabTatn i 00roBopeHHsi. MiXKynTbTypHAa KOMYHIKAIliE — II€ 3B'A30K Ta
CHUIKYBaHHS MK TPEJACTaBHUKAMH DPI3HHX KYyJIbTYyp, IO mependadac sk Oe3mocepeHi
KOHTaKTU JJIsl JIIOJIEW Ta onocepeakoBaHi (GopMH KOMYHIKalli (30KpeMa MOBY, MOBa,
MUCEMHICTh, €JIEKTpOHHA KoMyHikamis). A.Ko3ak BHU3HAYa€e 3MICT MDKKYJbTYpPHOT
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KOMYHIKaIlll ILIJISXOM «IHTerpauii TphOX HAWBAXKIMBIIIMX CKJIAJ0BUX: MOBH, IIO
BiI0Opakae KyJabTypy HapOy; KyJIbTYPH, 1110 Tepe/ia€ 0COOIUBOCTI CYCNUIBHO-ICTOPUUHUX
YMOB; OCOOMCTOCTI, sIKa (DOPMYETHCS y X011 OCBITHBOI 1 COLIaIbHOI AisiabHOCT [3, c. 107].
«B ymoBax rino6aiizoBaHOro CBITYy €(peKTUBHA MIXKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlisl iepeoavae He
TUIBKA 3HAaHHA MOBM KOMYHIKaHTAa YW MDKHApOAHOI MOBHM CIUIKYBAaHHS, aje W
KyJbTYPOJIOTIYHY  KOMIETEHTHICTh, PO3YMIHHS  OCOOJMBOCTEH 1H. KYJIBTYPHOTO
CepeIOBHINA 1 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY B3aeMoii» [1].

Ha nymky A. Ko3zak, «mig MiXKKYJIbTYPHOIO KOMYHIKAIIEID PO3YMIIOTh (DYHKIIIHO
3yYMOBJIEHY KOMYHIKAaTUBHY B3a€MOJIII0 JIIOAEH SIK HOCIiB pPI3HUX KYJBTYPHUX CHUIBHOT, IO
Opi€HTOBaHa Ha B3a€MOIPOHUKHEHHS KyJIbTypPHO-KOMYHIKATUBHMX CMUCHIB, JOCATHEHHS
B3aEMOPO3YMIHHS 3 YpaxyBaHHSM 1 30€peKEHHSM «HAI[IOHAIBHOI KapTUHU CBITY, IX
B3aeM030aradeHHsi B COLIOKYJbTYpHOMY ¥ AyXOBHOMY IutaHax. lle TpuBamuii mporec,
NOB’SI3aHWIA 13 TIOJOJIAHHSM HETaTUBHHUX CTEPEOTHUINiB, (POPMYBaHHSIM TOTOBHOCTI
0COOHUCTOCTI JI0 AlaJIoTy Ta KyJbTYpHOI KoMyHikarii» [3, ¢. 107].

MiXKyIbTYypHa KOMYHIKaIlis SIK CycHUIbHUM (heHOMeH Oyia BUKIMKaHA 0 JKUTTS
NPaKTUYHUMH TMOTpedaMu CBITOBOTO KYJIBTYPHOTO MPOIECY, IO BUHHUKIM BHACHIIOK
OypXJIMBOrO €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY 0araThOX KpaiH Ta PEriOHIB, pEBOJIOLIMHUX 3MIH B
TEXHOJIOTISIX Ta TMOB'SI3aHMX 13 IIUM TJI00ATBbHUX pyXiB. B pe3ynbpTaTi CBIT cTaB 3HA4HO
MEHIIMM — IIUIbHICTh Ta I1HTEHCUBHICTh CHUIKYBaHHS MK MpEJACTAaBHUKAMHM PI3HUX
KYJIBTYp AYXKE 3POCIH i TPOJOBKYIOTh 301IBITYBATHCS.

Ili mpaktuyHi noTpeOu OyiM MATPUMAHI 3MIHAMU Yy CBIIOMOCTi. BusHaHHS
a0COJIFOTHOT IIIHHOCTI PI3HOMAaHITHOCTI CBITOBUX KYJBTYp, BIJIMOBA Bijl KOJOHI3aTOPCHKOT
KyJbTYPHOI TOJNITHKH, YCBIIOMJICHHS KPHUXKOCTI ICHYBaHHS Ta 3arpo3d 3HUIICHHS
BEJIMYE3HOI OUIBIIOCTI TPAAUIIIMHUX KYJIbTYp 1 MOB IPHU3BEJIH JO TOTO, IO BiMOBIIHUMA
HAIPSIMOK CTaB OYPXJIMBO PO3BUBATUCS.

['octpo mocrtae npobiieMa BUXOBaHHS TEPIHUMOCTI Ta MoBara A0 IHIIUX KYJIbTYD,
MOBH, TOJI0JIAaHHS BOPOKOCTI Yepe3 iX HECXOKICTb.

CepenoBuiiie, KyJbTypHUH Ta KOMYHIKAIIHHUN TIPOCTip GopmytoTh JoauHy XXI
cromtTs. Bce 11e poOUTh MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIO OJHIEID 3 HAWBaXKIUBIINIMX Ta
IMiKaBUX TeM s BuUBYCHHSA. Ha nymky B. €BTyxa Takuil «eTHONOJITHYHUH,
€THOKYJIbTYPHHIM PEHECAHC TICHO IMOB'SI3aHUN 3 MDKKYJIBTYPHUM J1aJIOTOM 1, SIK TOKa3ye
IPaKTHUKa, BEJIMKOI0 MIPOIO0 BU3HAYAE HOTO Mepedir Ta i, 3pemToro, AKICTh aiaiory» [2, c.
15].

Crnig  TakoX BIIOKPEMIIIOBATH MUDKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAIll0O Ta 3BHYaiiHE
BHYTPIIIHbOKYJIBTYPHE CIIUIKYBaHHSI. MIXKKYJIbTYypHa KOMYHIKAIIisl € 0COOIHBOIO (hOPMOTO
KOMYHIKaIlil BOX Ta OLIbIlI€ MPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYpP, Yy XOJ1 SIKOT BiIOYyBa€THCS
oOMiH iHpOpMAIi€I0 Ta KyJIbTYPHUMH IIHHOCTSMU B3aEMOMAIIOYMX KyIbTyp. I[Iporec
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIi € cenmu@igHoro GOpMO0 JisSIBHOCTI, sIKa HE 0OMEXKYEThCS
JUIIe 3HAHHAMH 1HO3€MHUX MOB, @ BUMAara€ TaKOX 3HAHHS MaTepiaibHOI Ta TyXOBHOI
KyJIbTypU 1HIIOTO HApOXy, peirii, IMIHHOCTEH, MOpAJbHUX YCTAHOBOK, CBITOTJISTHUX
ySIBIEHb TOIIO. Bce 1ie y CYKYNmHOCTI BH3HA4a€ MOJIENbh IOBEIIHKU IapTHEPIB TIO
KOMYHIKaIlii. AKTyaJIbHIM € aHalli3 MOBHOi MisUTBHOCTI K €JIEMEHTa KOMYHIKaTUBHOI
nispHOCTI. Ha 1ie 3Beprae yBary A. llexHuK, sika 3a3Havae, M0 «HA TOJITUYHOMY DPiBHI
BUHHMKAaE TMpobjieMa pO3MEXYBaHHS MOBHOI Ta  KOMYHIKATHBHOI  CBIJJOMOCTI.
KomyHikaTrvBHa CB1IOMICTh — 1€ CYKYIHICTb 3HaHb T4 MEXaH13MiB, 5IK1 3a0€3Me4YyI0Th BECh
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KOMILJIEKC KOMYHIKaTUBHOI I1sUIBHOCTI JIIOJUHU. Lle KOMyHIKaTUBH1 yCTaHOBKHU CB1JJOMOCTI,
CYKYNHICTh MEHTaJbHUX KOMYHIKATUBHUX KaTeropiil, a TakoX HaOlp OpUHHATHX Yy
CYyCHUIBCTBI HOPM Ta MpaBUJl BEJCHHS CHUIKYBaHHA. Jl0 KOMYHIKQTHBHOI CBI1JOMOCTI
BXOJIUTH 1 1H(OpMaIlis PO 1HO3EMHI MOBH - CTAaBJIEHHS J0 HUX, iX OLIIHKA, XapaKTepPUCTHKA
CTYIIE€HS CKJIAJAHOCTI, 3HAHHS PO KOMYHIKaTUBHY MOBEJIHKY HOCIIiB IIUX MOB Ta 1H.» [4, C.
126].

Crnig TakoX 3a3HAYMTH, IO B MDKKYJIBTYPHIN KOMYHiKalli OepyTh y4acTb peajbH1
JIIOJIA, 31 CBOIMU I[IHHOCTSIMU, 3BUYAIMHU Ta MEHTaliTeToM. CHJIKYIOUHCh OJIHE 3 OJHUM,
BOHU CTBOPIOIOTH aKTUBHE IOJ1 B3aEMO/III, 110 € IPOLIECOM, @ MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIis
— 11€, HABKOJIO SIKOTO YTBOPIOEThCS 1Iei mpoiiec. BaxiuBy ponib y IbOMY Hpolec 3aiiMae
PO3MIMPEHHS B XOJ1 (YHKIIOHYBaHHS BChOTO CHMOI03y PI3HUX KOMYHIKAIH, SKi
0e3mocepe/IHbO MOB'A3aH1 3 MPOJYKTUBHUM PO3BUTKOM CYCHIJIBCTBA, B TOMY YHCIl 1 B
MDKKOMYHIKaTUBHIA cdepi, B sKii 3a JOMOMOTOK IILOTO CIUIKYBAaHHS 3MIHIOIOTHCS 1
JIFOJICHKI I[IHHOCTI, 1 ITOJIITHYHI 1J1€0JI0T11.

BucHoBku. MoxHa BUIUIUTH O3HAKM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli B Cy4YacCHOMY
CBITI: Pi3HI MPOIECH CHUIKYBaHHS; AOCTYI 10 PECYPCIB 1 3HaHb 1HILIOT KYJIbTYpH; HABUAHHS
Ta YCBIJOMJIGHHS TpPO 1HINI KYyJbTYpH; KpPOC-KyJbTypHa KOMYHIKAIlisl; 30anaHcoBaHE
NpEeJICTaBIICHHS BIIHOCHO MOHSTH 1HINIOT KYJbTYpH; CIUIbHA BIAMOBIJATBHICTh; TIO3UTHBHE
CTaBJICHHS 10 PI3HUX TMOTJISAIB; MIATPUMKA IHKIIO31i Ta TOJEPAHTHOCTI; 30ajaHCOBaHE
PO3MOJIIEHHSI PECYPCIB; MIABUILICHHS PIBHS PO3YMIHHS MK KYJIbTYpPaMH.

Ha moro nymKy, MDKKYJbTypHa KOMYHIKAllisl BIAITPa€ BAXKIUBY POJIb y KHUTTI
monicTBa. bararo cdep Hamoi AisUTBHOCTI TakK YM 1HAKIIE TOB's3aHI 3 1HIIMMH KpaiHamH,
HapoaaMHu. S qymaro, 110 1€ JOBI1 POKM BUEHI BUBYATUMYTh 1€ MUTAHHS, 11100 3poOUTH
CIITKYBaHHS MIX JIIOJBMH PI3HUX HApPOIIB TNPOCTIIMIMM Ta JaTH MOXJIMBICTb
B3aeM030aradyBaTucs KyJbTypOIO OJIUH OJTHOTO.
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JTroomuna bepe3zoecvka

O0KMOp nedazo2ivHux HayK, npogecop, 3a8idysay kageopu meopii ma MemoouKu OOUKLIbHOT 0ceimu
Hepoicasrozo 3axnady
«ITig0ennoyxpaincokutl HayionanrbHull nedazoziunutl ynisepcumem imeni K. JI. Ywuncoroeo»
m. Oodeca, Ykpaina

MIXKKYJBTYPHA KOMYHIKAIIS: 3SMICTOBUMA KOHTEHT

Knrwowuoei cnosa: xyrbmypa, KOMYHIKAyisi, MIXCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA, MINCOUCYUNTIIHAPHI
36 513K, Npogecina nio2omosKa.

AKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO CHOT'OJICHHS Ha TJI1 MOJITHYHUX, COLIAIbHO-€KOHOMIYHUX
MOJIi CIPUYMHEHHUX BIMHOI, Ky po3Moyana KpaiHa-arpecop pocis NpoTh YKpaiHw,
BII0OYBA€ThCS] BUMYIIIEHA MIrpallisl Jrojei. ¥ HOBUX YMOBaX KHUTTS 0COOJMBOrO 3HAYEHHS
HaOyBa€ YCBIIOMJIEHHSI NpOOJIeMH MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlli, OCKUIbKM YyCHIIIHA
coliaizalisi Ta ajanraiis BUMYIICHO MEepPeMINIEHUX O0Ci0 3aJeKUTh BiJ IXHBOT'O PIBHS
BOJIOJIIHHSI 1HO3€MHOI0 MOBOIO, JOCSITHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS y MPOIEC] CIUIKyBaHHS. Y
3B’SI3Ky 3 IMM, Iepe]] 3aKjiaJaMd BHIIOI OCBITH IIOCTaJ0 3aBAaHHS MaKCHMAaJIbHO
PO3BUHYTH MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKaIlIIO y mpoiieci mpodeciiiHoi miaroroBku 37100yBayiB
OCBITH, 30KpeMa, MaWOyTHIX BHUXOBATENIIB 3aKJaJiB JIONIKUIBHOI OCBITH. 3a CIOBaMH
A. lnsiixepa, ocsima mae cmamu Kaouem 00 Y32000CeHHs nompeb ma iHmepecis saK
oxpemux aroodetll, maxk i cnitbHom, Hayiu, wo cnouykaio PISA exmouumu 0o cucmemu
OYIHI0BAHHS 3HAHb 3000)8aYi8 0c8imu 2100aNbHY KOMNEeMEeHMHICMb, KA IPYHMYEMbCS HA
PO3yMIHHI MIDKHApOJHHMX IIPOIIECIB, YMIHHI KOMYHIKYBaTH 3 MPEICTaBHUKAMHU PI3HHUX
MOBHHUX 1 KyJbTYPHUX Tpajuiliii, OyTH MOOUIBHUMH, OPIEHTYBAaTHCS B 1H(OpMaIIHHOMY
npoctopi [4].

[TpobGmemi MiKKYIBTYpHOI KOMYHIKaIlli TPHUCBAYEHI JOCHIKCHHS YKPaiHCHKUX
(O. Bumnsk, €. I'onoBaxa, H. Kocrenko, b. Coromuncekuit, B. Crenanenko, M. llysbra,
B. lllepouna, I'. Illiminceka Ta iH.) Ta 3apyOikaux (k. A6pamc (J. Abrams),
JIx. O’Konnop (J.O ’Connor), X. J[xain3 (H. Giles.), b. Kpyk (B. Crook), ®. Jlepsin
(F. Dervin), M. ITaarena-Hieminen (M. Paatela-Nieminen)) yueHux.

3ayBakMMO, III0 B YMOBaX CBOTOJICHHS 3MIHIOIOTHCS (OPMH, METOJIU Ta 3aCO0HU
KOMYHIKaITii JIF0JIeH, 110 MOB’A3aH0 3 YKJIaJaHHIM MIKHAPOIHUX KOHTAKTIB, IOTOBOPIB, SKi
JepkaBa YKpaiHa akTUBHO PO3BHBAE OCTaHHIM dYacoM. EQeKTuBHICTH MIKHAPOIHOI
TUSITBHOCTI  3aJICKUTh BiJl BOJIOAIHHS JIFOABMH 1HO3EMHHUMH MOBaMH, YMIiHHI JIOJIaTH
KOMYHIKaTuBHI 0ap’epu, HOOCATaTH B3A€EMOPO3YMIHHA Yy TIPOIECi CHUIKYBaHHS 3
MPEACTaBHUKAMU PI3HUX KpaiH, 3HAHHI KyJIbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH ETHOCHIIBHOT,
JOTPUMaHHI TPaBUJ ETUKETY, BUKOPUCTAHHI HEBEpOaIbHUX 3aC00IB BHUPA3HOCTI ISt
BUPAXCHHS TyMKH.

JIisi BU3HAYEHHSI KATETOpiaJibHO MOHATIMHOTO amapary IOCHIIKEHHS 3BEPHIMOCS
HacaMmIiepes; 70 TIyMayHWX CIOBHUKIB, WIOJI0 CYTHOCTI TIOHATH «KYJIBTypay,
«KOMYHIKAIISD», «MDKKYJTBTypHa KOMYHIKAITis).

VY TiaymauyHOMYy CIIOBHHKY YKpaiHCHKOI MOBH 3a3HAu€HO, IO KyJIbTypa — II€:
«CYKYITHICTh MaTePiaJIbHUX 1 TYXOBHUX I[IHHOCTEH, 1110 CTBOPEHI JIOJCTBOM MPOTATOM HOTO
ICTOpii; pIBEHb PO3BUTKY CYCHIILCTBA y TNEBHY €MOXYy; T€, IO CTBOPIOETHCS IS
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3aJI0BOJICHHSI TyXOBHHX MOTPEO; BUXOBAHICTh Ta OCBIYEHICTH [§]. TakuMm 4MHOM, KyJIbTypa
— IIe Te, 1110 CTBOPHJIA JIFOIUHA.

TepmiH «koMyHiKalis» (aHri. — communication) HOXOAMTH BiJ JATUHCHKOIO
communicatio — enHiCTb, TEepeNaHHs, 3 €JIHAHHS, MOBIIOMIICHHS, IO IMOETHYETHCS 3
JIECTIOBOM COMMUNICO — POOJIO CHUIBHUM, MOBIIOMIIAIO, 3 €JIHYIO, Ta € MOXIJTHUM BIJ
communis (y1at.) — cninbHU# [6, C.19]; «oOMiH iHpOpMAaIIi€0, MIATPUMAHHS B3a€EMHUX
CTOCYHKIB» [3, C. 516]; «prca 0coOUCTOCTI, 11 31aTHICTh JO CIIJIKYBaHHS 3 IHIIIUMHU JTIOJIbMH,
TOBAPUCHKICTh, 10 (HOPMYETHCSA Yy MPOIEC] KUTTS W JTISUIBHOCTI JIFOJUHU B COIIalbHIN
rpyni» [5, c.174].

DeHOMEH «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAlis» yKpaiHcbkuil miHrBict @. baneBuu
BU3HAYAa€ SIK TIPOIEC CHUIKYBaHHS JIIOJeH (CHUIBHOTH), $KI HajJeXaTh N0 PI3HHUX
HAI[IOHAJIbHUX JIHTBOKYJBTYPHUX TPYIM, TOCIYTOBYIOTbCS PI3HUMHU 1J1I0€THIYHUMHU
MOBaMH, BiT9yBalOTh JIHTBOKYJBTYPHY «IY)KUHHICTB» ApPTHEPA IO CITUJIKYBaHHIO, MAIOTh
Pi3HYy KOMYHIKaTHUBHY KOMITCTEHIIIO, 1110 € MPUIMHO KOMYHIKaTUBHUX HeBnady [1].

VY nocnikeHH1 PEHOMEH «MIKKYJIbTypHA KOMYHIKaIIish», pO3yMIEMO SIK CIIJIKYBaHHS
JIOJICH, SIKI HaJleXKaTh JIO PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHHX CIUIBHOT, BOJOAIIOTH CUCTEMHUMHU
3HAHHSMH Ta KOMYHIKATUBHUMH BMIHHSMHU, SIKi JO3BOJISIOTH iIM 0OpaTH ajeKBaTHI MOBHI
(BepOasibH1, HeBepOaJbHI) 3aCO0M BUPA3HOCTI IS 3/11MiCHEHHS €()eKTUBHOI KOMYHIKaIlii Ta
YHUKHEHHS MDKKYJbTYPHHX HEITOPO3YMiHb.

VY mpoueci miArOTOBKM MaWOYTHIX BHMXOBATENIB y Traiy3l JONIKUIBHOI OCBITH,
3a0€3IeUeHH] iX KOHKYPEHTHOCIIPOMOYHOCTI Ha PUHKY Tparli, 3JaTHOCTI B3a€EMOJISITH 3
JOBMU PI3HUX TPAIULINA 1 KYJIbTYp Ba)JIMBE 3HAUYCHHS Ma€ MEPEOCMUCIICHHS METOIMK
BUKJIQJ]JaHHSI OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, OpI€HTallli Ha MPOAYKTUBHE 3aCBOEHHS 3HAHBb
3100yBauaMy OCBITH 13 Pi3HUX HaBUAJbHUX JHUCLMUILIIH, BCTAHOBJIEHHS JOTTYHUX 3B’S3KIB
MDK HUMHU. Peamizarmiss MDKIOpeAMETHUX 3B S3KIB MOTPeOye KOPUTYBaHHS HaBYAIbHHUX
IJIaHIB Ta poOOYMX IMPOTpaM 3arajibHUX, JIHTBICTHYHHUX Ta TPO(eciiHO CIpsSIMOBaHUX
HABUYaJbHUX JUCLUUIUIIH, SKI JOMOMOXYTh 3HSITH YMOBHI Oap’epu, IO PO3AUISIOTH
HaBYaJbHI JHUCIMIUTIHU, 1 3a0€3MEeYUTH B3aEMONPOHHMKHEHHsI 3HaHb IS PO3IIHUPEHHS
CBITOTUISITY, 3IIMCHEHHS MDKKYJIBTYpHOT KOMyHiKallii. CyroyiocHi 3 norysimamu A. borym y
TOMY, III0 1HTETpaIlisl 3HaHb € 00’ €THYBAJIbHOIO JJAHKOO 3arajibHOI Ta MmpodeciiHOi OCBITH
B IIUTICHY CHCTEMY ITATOTOBKH (haxiBIliB, CIYrye 3acoOOM IIOJOJIAHHS PO3PUBY MiX
TEOPI€I0 1 MPAKTUKOI y 3aKiaaax BHUIIOI OCBITH [2, c. 12]; crpuse MiIBUILEHHIO PiBHS
3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepially, PO3BUBAE [IaJCKTUYHE Ta CHCTEMHE MUCIICHHS,
THYYKICTh PO3YMOBOi MisUIBHOCTI CHPSIMOBAaHOi Ha BHPIIIEHHS CKJIATHUX, HETHIIOBUX
3aBJiaHb [7, c. 6].

BpaxoByrouu Te, 110 3aKjiIaj] JOIIKIILHOI OCBITH IIOBUHEH 3alllKaBIIOBATH JITCH
BUBYATH 1HO3EMHI MOBH, JI3HABAaTUCS MNPO KYyJbTYpYy, TPaJMIli Ta 3BUYAl IHIIHUX
Hapo/liB, HEOOXIHO CPOpPMYBATH y MPOIECI HABUAHHS Y MaOyTHIX BHUXOBATEIIB
3aKJaA1B JOUIKUIBHOI OCBITH 1HIIOMOBHY KOMYHIKaTMBHY KOMIETEHTHICTh. Tak, y
Ipolieci BHUBYEHHS HaBYaJbHOI JUCHUIUIIHU «[HO3eMHa MoBa 3a mpodeciiiHuM
COpsIMYyBaHHSIM» 3MICT HAaBYAJIBHOTO Marepialy HeoOXimHO OyayBaTd Ha OCHOBI
dbopMyBaHHS y 3100yBadiB OCBITH MDKKYJIBTYpHUX 3HaHb;, Ha TMPAKTUYHUX 3aHATTIX
MOJICITIOBATH MPOQECIHHO CIPSIMOBaHI CUTYaIlil CIUIKYBaHHS 3 TPEICTABHUKAMHU CBOET Ta
IHIIUX KYJIBTYP, BA3BHAYATH IPUYUHU MOPYIICHHS MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaIli1, 3HAXOIUTH
MPUKIIAA MIKKYJIBTYPHUX BIJIMIHHOCTEH, IPOTHO3YBATH PEAKIII0 MPEJACTABHUKIB PI3HUX
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KyJbTYp Y CUTyalllsiX, sIKI MOXKYTh MaTu Micle y NpodeciiHiid TiSIbHOCTI BUXOBATEIIS.
3niiCHEHHI aHali3 HAyKOBUX JDKEpEJ, MpPakTUYHUN JOCBI  IMEPEKOHYE, IO
MDKJIUCIMIUTIHAPHI 3B S3KH CHPUSIOTh aKTHBI3allli Mi3HABaJIbHOI JISTIBHOCTI CTYJICHTIB,
(OopMyIOTH HOBI 3HaHHS, SKMM NPUTAMAaHHUWA BUILWNA PIBEHb OCMUCJIEHHS HABYAJIbHOIO
Matepiany. EdextuBHicTs mpodeciiiHOi AisIbBHOCTI MaHOYTHIX BHMXOBATENIB 3aKiIajaiB
JOIIKITLHOT OCBITH 3ajieKaTh HE TUIBKM BiJ iXHbOi ()axoBOi MiATOTOBKH, aje ¥ BijJ
BOJIOJIHHS 1HO3€MHMMH MOBaMHM, IO JacTh MOXJIMBICTh BHM3HAYaTH W PO3yMITH
JIHTBOKYJIbTYPHI KOMYHIKaTHBHI Ta MOBEIHKOBI OCOOJIMBOCTI Y MpoIieci poOOTH 3 JITbMU
Ta ix OaTbKaMu, fKI HaJeXaTb A0 PI3HUX HAlIOHAJIBHUX CHUIBHOT, CIYyTyBaTUMYTh
MIAIPYHTSAM JJIs1 YCHIIITHOI B3a€MO/IIT Ta B3a€EMONPOHUKHEHHSI KYJIbTYp SIK Ha TOOYTOBOMY,
Tak 1 Ha MpoQeciiHOMY PiBHSX.
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MDKKYJbTYPHUM JTIAJIOI’ B ACIIEKTI T'EOIOJIITUYHOI B3A€MOI[Ii
Knrouogi cnosa: xomynixayis, 2eononimuka, Kyismypa, 63a€mo0is, nOaimuyHuLl npoyecc.

Beryn. V' cydacHOMy CBITI BHSIBISIETBCS YMMAaJO MpOOJEM HAaIlOHAJIBHOTO,
pPErioHANIbHOTO Ta TJI00AJIBHOTO PIBHSI, [0 MAKOTh HACTUIBKU TIIMOOKE KOPIHHS, IO 1€
BU3HAUA€ IXHE CIPUHHATTA SK ICTOPUYHO 3yMOBJICHHX. [IpoGiemu T1100aIBbHOTO
CBITOTIOPSAIKY, 110 (DOPMYETHCS, BUMAraloTh HOBOTO PIiBHS OCMHMCIICHHS OaraThOX MUTaHb
CBITOBOTO PO3BUTKY. Pazom 3 TWM, HE MOXXHa ITHOPYBAaTH Tl MiIXOJHU, SIKI B MUHYJIOMY
JoTIOMarajii  3po3yMiTH OCOOJIMBOCTI TOMITHYHUX TMPOIECIB 3a JOTOMOTOI MOBH,
MOJIITUYHOI CHMBOJIIKH TOII0. HeBUITaIkoBO B OCTaHHI POKH 1HTEPEC J10 MOIIOHMX TT1IX0/TiB
MIOMITHO 3pic. 3a JOTIOMOTOI0 TaKUX 3HAHb POOJSATHCS JAYy’KE YCHIIIHI cipoOu po3idpaTucs
B KapTUHI CBITY, BUSIBUTH €JIEMEHTH T€OIOJITHYHOTO KOAY, Kl JOMOMAararoTh BUSBUTHU
€IMHI OCHOBHU TPAJUIIIM Ta 3BUYAIB PI3HUX KpaiH Ta HapOAiB. A dai 3a JOMOMOT'OK TaKUX
€JIEMEHTIB peajbHO MOOYyIyBaTH CydacHy MOJIeNb iXHBOI cmiBmparii. «l eomomTudHe
CTaHOBJIEHHs OyIb-siKkoi aepxaBu, — Ha nymky H. Ileuko, — mepenbauae dhopmyBaHHS
KOHKPETHOI BHYTPIIIHHOI Ta 30BHIIIHBOI MOJITUKH, OCTAHHS 3 SKUX OXOIUIIOE IIUPOKUHN
CIIEKTp B3a€EMOBIJIHOCMH Ha MDKHAPOJHOMY MPOCTOPI Ta TICHY MOJITHYHY B3aEMOJIIIO.
EdexTuBHICTS Oy1b-sIKOT TTOMITUKH 3HAYHOIO MIpOIO 3aJICKHUTh BiJl CTUII0 KOMYHIKaIIii, 1
CMHUCIIOBOTO Ta IIParMaTHYHOTO HAIOBHEHHS, OOpaHMX KOMYHIKATMBHHUX CTpaTerii i
TaKTHK» [2].

Sx1o 3aymMaTucs Ipo Te, K Cyq9acHi MOTITHIHI KOHQIIKTH Ta METOJIH X BUPIIIEHHS
BIIMBAIOTh HE TIJILKM Ha CBITOBY IMOJITHUKY, & i Ha CTAHOBHWINE Ta O€3MEKy JIIOJWHH, TO
CTaHe 3pO3yMUIOI0 HEOOXiAHICTH (OpMyBaHHS HOBUX MIAXOMIB JO iX BpPETyJIOBaHHS.
baxxano, mo6 1ei miaxi BpaXxoOBYBaB MOJKJIMBOCTI KOHTAKTIB HaBITh HEMPUMHPCHHUX
CTOpIH Ha MDKKYJIBTYPHOMY TPYHTI Jianory. | TyT Ha mepenHii miaH BUXOIUTh podema,
KA CTOCYETHCS MPOIECY MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/III, IKa HE MEHII Ba)KJIMBA HIK MUTAHHS
€KOHOMIYHOT0, COIIaJIbHOTO YM BIHICHKOBO-TIOJITHYHOTO PO3BUTKY. Y CBITi, SK 1 paHilie,
BUSBIISETHCS ACPIIUT PO3YMIHHS, a 3 [HUM TNPUXOIUTH YCBITOMJICHHS 3HAYYNIOCTI
MOMANBINOT  PO3POOKH MIKKYJIBTYPHOTO I1HCTPYMEHTApil0 KOMYHIKaIlii, BUBYCHHS Ta
BUKOPUCTAaHHS HAKOMWYEHOTO MO3UTUBHOTO JTOCBIAY Ta JMCTAHINIOBAHHS BiJl MPAaKTHKH,
sIKa JIaBajia HETATUBHI PE3yJIbTATH.

Metomn. TeopeTtnduna ocHOBa poOOTH TONIATAE B aHANI31 KIFOYOBUX TOTITHYHHX,
AHTPOMOJIOTTYHUX Ta (HUTOCOPCHKUX KOHIICMINH, IO CTOCYIOTHCS MIDKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKaIlli Ta Alajory KyJbTyp, BHUSBICHHS CIUIBHUX PHUC 1 NMEBHUX BIJIMIHHOCTEH.
[TopiBHATBHUN aHaI3 SK KIIOYOBHUH METOJ JO3BOJIMB MOOAYUTH CYTTEBI PHCH MIIXOIIB
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I0JI0 1HTepIpeTalii NoHATiiHOro amapaty. Lle cTocyeThcsi KaTteropiii «MiKKYJIbTYpPHUR
Jianory, «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKALIs», <«alajiior KyJaeTyp». llpobiemaruka pianory
KYJbTYp MEPEBAKHO aHAMI3YETHCA Y KOHTEKCTI (P110cO)CHKO-MOTITUYHOT METOIONIOT1, B
MEKax K01 3/[1IMCHIOETHCS MOPIBHSILHUN aHAII3 PI3HUX KOHIIEIIIIN.

Pe3yabTaTu i 00roBopeHHsi. Ycs icTOpis JHOACTBA — L€ J1aJI0T, KU MPOHU3YE BCE
Hamie XUTTs. BiH € 3aco00M 31CHEHHSI KOMYHIKAIlIMHUX 3B'3KIB, YMOBOIO MIOPO3yMiHHS
mojed, 5 HaOUIbII CHOPUSTIMBOI OCHOBOIO JJIi  PO3BUTKY MDKETHIYHUX Ta
MDKHAIIOHAIBHUX BiHOCHH. ['1o0anizalis ta rio0anizaiiiiii IpolecH CIpUsioTh 11aJory
KyabTyp. IIpoGiieMu BiIKpPUTOCTI 10O A1aJIOTy Ta B3a€EMOPO3YMIHHA B Cy4acCHOMY CBITI
Ha0yBalOTh TJIUOOKOTO Xapakrepy, a iH(OpMaIliiiHe CYCHUIBCTBO CTBOPIOE CHPUSTIUBI
YMOBH peaJtizallii mpoliecy Alajiory KyJabTyp. B iHpopMaliifHOMy CycHiIbCTBI CKIIaal0ThCs
HOBI (pOpMH MACOBOT KOMYHIKAIIi1, COI1abHO-TIOIITUYHOTO CIJIKYBaHHS, CTUJI1 MUCIICHHS
Ta CIOCOOY UTTS, HOBI MapajurMy MOJITUKU Ta yHpaBiiHHI. POpMH MIKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKallii BKJIOYaloTh B ceOe mnpakTtuku. lle mmanyBaHHs Mepexi, (OpMyBaHHS
JOCTYITHUX KOHTAaKTiB, HABYAHHS Ta MOB'sI3aH1 CTpaTerii Juisl TIIMOOKOTO pO3YMIHHS THIITUX
KyJbTYP.

Konu mu roBopuMO Mpo KOHIENTyaldbHI MIAXOAW 10 PO3YMIHHS KOMYHIKaIlli,
Jiajory, B3aeMO/I1i, TO MPUBECTH MPOoMo3ullito b. CaIONMHCHKOTO, SIKUM BUALISE ACKUIbKA
«KOHKPETHO-HAYKOBUX TMIJIXOMIB: TO-Tepie, Iie Pi3HI MIIXOAH TEXHOKPATUYHOTO 1
IHTEPAKIIHHOTO XapakTepy; MO-Apyre, B MeKax IHTEPaKLiOHI3MY BYEH1 PO3AUIMIUCH Y
BUPIIIIEHH] MUTaHHS MPO T€, K MOSICHUTH KOMYHIKaIIIF0 — MMOCUJIAaHHSMH Ha 1HAUBITYyaTbHO
YCBIIOMJIEHY MisUTbHICTD UM Y SKOCTI IMOXIAHOT BiJl COmiaabHOI cTpyKTypm» [3, c. 15].

[1. Kyumiii BH3HAya€ «KOHUENTYaJlbHI MIAXOAU [0 BHUBYEHHS MDKKYJIBTYpPHOI
B3a€EMOJIIT K BAXKIWBUH YWHHUK MIDKHAPOJHHX BIJHOCHH 1 OJHHMM 3 TPIOPUTETHHUX
HAIPSIMKIB 30BHIITHBOT OJIITHKY 3aX1THUX JEPKaB Ta peatizallii iX 30BHIITHbOMOII THIHUX
iHTepeciBy. Ha #oro aymky, BoHM 0a3yrOThCSi «HA Teopii OaraTOBUMIpPHOCTI Ta
JUHAMIYHOCTI MDKHApPOJHUX TMpoleciB 1 riobaigpHOro po3BuTKy. lle mnependauae
3MIMCHEHHS] aHalli3y B3a€MOJIi OCHOBHUX BEKTOpIB IIbOIO CHCTEMHOIO SIBHINA Ha
HaIllOHAJLHOMY, pEeriOHAJIBLHOMY 1 TJI00anbHOMY pPiBHAX». Cifl MOTOJAUTHCS 3 TYMKOIO
I1. KyuMist, mo «Takid miaxij J03BOJISIE BCEOIYHO PO3IIISHYTH MPOIEC B3a€EMOJIIT KYJIbTYP
Ha BCiX PIBHSAX, BU3HAUYUTHU HOTr0 MEXaHi3MH Ta IPUHIIAIIA, BHOKPEMHUTH TOJIOBHI YNHHUKH
IILOTO TIPOIIECY, 3’ICYBaTH B3a€EMO3B’S3KH 1 Ha I[ii OCHOBI 3pOOWMTH y3arajbHCHHS 1
BUCHOBKW» [1, C. 52].

B nporieci BupimeHHs KOHIIKTIB BAXJIUBY POJIb MA€ IHTEPKYIbTYPHUH J1aJI0T, SIKHMA
€ 3ac000M B3a€EMO/II1 MIXK MPEICTABHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp Ta MPU3BOJIUTH 0 TOITIIICHHS
B3a€EMOBIZIHOCUH 1 OUIbII TIMOOKOTO pO3yMiHHS OJWH OAHOro. BiH Moxe OyTu
BUKOPUCTAHUHN ISl TIOCUJICHHS TIOJIITUYHOTO JIaJIOTy Ta JOCATHEHHS JOMIHYIOUUX ITLICH.
[HTepKYIBTYpHUIN [Oialor MOK€ OyTH BHUKOPUCTAaHUW ISl BiJIHOBJICHHS TMOJITHYHOT
CTaOUTBHOCTI Ta MIABUIICHHS TOCTYIy IO TMOJITUYHUX TpaB B OKPEMHUX KyJIbTypax Ta
CYCIIbCTBAaX. I[HTEPKYNIbTYpHUN MiaJIor MOXKE JOTOMaraTH TMPEeACTaBHUKAM PI3HHUX
KyJbTYp BUPINIYBAaTH CYyMEPEUKH, POSYMITH MOTPEeOU Ta IiJIi, MATPUMYBATH MI>KHAPOIHY
criBrpaifo. Takuil BUJ Aiaory MOXe JOTOMAaraT y po3IIMPEHHI MPaB Ta 3aXHUCTY PI3HUX
COIliaIbHO-TIOJITHYHMX, HAIIIOHAJIBHUX UM PEIITiHHUX MCHIIHH.

CroroiHi MOXKHA BUJIUIMTH JB1 MOJIENII MIXKKYJIbTYPHUX KOMYHIKAI[Ii: JiTepalbHa Ta
KOMYHI TapHa. BoHH 00MABI BUXOMASTH 3 1HAMBIAYallbHOrO Cy0'€kTa KOMYHIKallii, TOOTO
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CXWJISIOTBCSL J0 HOMIHANIICTUYHOI Bepcli KyJIbTypu. AJe iX pO3pI3HAIOTh CYTTEBI
PO301KHOCTI y pO3yMiHHI NPpUpoau MoauHu. Came y IJIOLIMHI YSBJIEHb PO CTPYKTYPY Ta
xapakTep (PyHKIIOHYBaHHS OCOOMCTOCTI 1 pi3HULA MK IuMU cTpareriaMu. Hi miGepasnbHa,
Hl KOMYHITapHa CTpaTerii He BUIbHI BiJ MPOOJeM Ta MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS iX IJis
MNOJIITUYHUX ~MaHinyssiid. Lle poOutrh AOCHIIKEHHS MDKKYJIbTYPHUX KOHTAKTIB
aKTyaJIbHUM Ta CBOEYACHUM.

BucnoBku. Ha piBHI reomofiiTHY4HOrO MNPOCTOPY Ba}JIMBO IIYKaTH Ti LUISXH
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MO/IIi, SIKI 3/1aTHI CTBOPUTU MOPO3YMIHHS JIIOAEH, HApPOJIB, JEpXKaB,
TOJI1, KOJIM OJIHI 1HIII ApTYMEHTH HE MOKYTh 3MYCHUTHU iX 30JM3UTH CBOI MO3HUILII MO0
MPUHIIMIIOBUX I'€ONOJITUYHUX NMUTaHb. Lle 7acTh MOKIIMBICTH BIIHOBUTH BTPay€H1 3B'A3KU
moauHu 3 npupojoro. CyyacHUM CBIT CJHiA BBa)XXaTW MNPOAYKTOM CIUIKYBaHHS
NPE/ICTABHUKIB PI3HUX KYJBTYp, @ B YMOBax PI3KOr0o 3pOCTaHHS PIBHS TPAHCKOPIOHHUX
NepEMIIIEHb MPOCTIP MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAI[ll OXOIUTIOE BCIO TUTAHETY. Taka B3aemMoist
He Juie rio0aibHa, BOHA Oe3lepepBHA Ta CKIANAETHCA SIK 3 HE3JIIUYEHHUX OCOOUCTUX
KOHTaKTIB M1 JIFOJbMH, TaK 3 OTIOCEPEIKOBAHUX (DOPM KOMYHIKAIIii.

MoxkHa chopMyJTIOBaTH OCHOBHI HANPSIMKH PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIi Ha
reonoJITHYHOMY PIBHI: MIABUIICHHS 0araTo014YHOCTI Y MOMITHYHUX PIIICHHSIX Ta MTpaBUiIax;
PO3BUTOK J1aJI0Ty MIXK JIep:KaBaMH, siKi 0a3yr0ThCsl Ha MPUHIMIAX YBaru Ta B3a€MOIOBAry;
PO3IIUPEHHS MIKKYJIBTYPHOTO CHIBPOOITHHUIITBA, 10 0a3y€eThCS HA B3a€EMOPO3YMIiHHI Ta
miATpuMIll; (QOpMYBaHHS MIDKHAPOJAHMX KOHCTPYKTUBHUX TApTHEPCTB Ta CHIUIBHUX
NPOEKTIB; CTBOPEHHS MEXaHI3MiB, SKI JOMOMOXYTh NPHUHHATH Ta 3acTOCYBaTH
MDKKYJBTYpPHI TpaBWiIa; TOCHUJICHHS CBITOBOI'O B3a€EMO3B’S3KYy Ta TMIATPUMKH MIiXK
KyJIbTypaMU Ta HapoJlaMHu.
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JTUCKYPCUBHI MAPKEPHU M’SIKOT'O BIIJIUBY Y JIJIOBOMY TEKCTI
KUTAUCBKOI MOBHA

Knwuoei cnoea: ouckypcusni mapkepu, Kumaicbka moea, 0ilo8a KOMYHIKAYIs, M KU 61UE.

Kwuraiicbka MoOBa, sk 3aci0 IITOBOTO CIUIKYBaHHS 3 OJHHUM 13 HAWTIOMYJISPHIIINX
JIOBUX TApPTHEPIB y Cy4aCHOMY CBiTi, MpHUBEpTa€e yBary OaraThbOX CydacHHX (haxiBIIiB
MepeKIialy Ta HayKOBIIIB-JIIHIBICTIB, B TOMY YUCI1 i yKpaiHChbKUX. JlOCIIIKEHHSI A1JIOBOTO
JUCKYpPCY KUTalChKOI MOBU B YKpaiHi MPOBOJUTHCS 3 PI3HUX PAKYpPCiB, ajie OCTAHHIM
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4acoM B yMOBax JIIOJUHOIEHTPU3MY aKTyaJbHOCTI Ha0yBa€ KOTHITMBHA JIHTBICTHKA, KA
BCEOIYHO pO3IIIsiae nMpoOjaeMu CIIBBIJHOIIEHHS MOBHM Ta CBIAOMOCTI JIFOJUHHU, ii POJIb Y
MI3HaBAJIBHUX NpOLIEcax Ta BHUBYAE€ (POPMHM B3AEMOJII MK MOBOIO Ta KOTHITHBHUMU
MOXJIMBOCTSIMM JIIOJIMHM Ta TICUXOJIIHTBICTUKA, SIKa pO3TIAnae BepOaidbHl 3acobu
MAaHIIMyJISIIT Ta BIUIMBY Ha CBIIOMICTh JIIOAMHHU. BBaxkaeMo 3a AOLLIbHE JOCIIIUTH came
JUCKYPCUBHI MapKepu M SIKOrO BIUIMBY Yy JAUJIOBOMY TEKCTI KMTalChbKOI MOBH, SK 3aCO0U
JNOCSTHEHHS e(EeKTHBHOI JAUIOBOI KOMYHIKalii. YMIHHS oONepyBaTH JUCKYPCHUBHUMU
MapKkepaMu TaKOro XapakTepy y [JIUIOBOMY CIUIKYBaHHI CIpHUSi€ PO3LIMPEHHIO Ta
MOKPAILEHHIO JIIJIOBUX 3B’s13KiB Mk Kutaem ta Ykpainoto, 1m0 e(peKTUBHO B1J0Opaka€eThCs
Ha PO3BUTKY MIXKHAPOJHUX CTOCYHKIB Ta BCEOIYHOMY €KOHOMIYHOMY PO3BHUTKY HaIIOl
KpaiHu. BoHM MaroTh 3HaYHUI BIUTMB Ha BCTAHOBIICHHS TOBIPH Ta JIOBTOCTPOKOBUX J1IOBUX
BITHOCHH MDX NPEJICTaBHUKAMH JBOX KpaiH, TOMY JOCIHI)KCHHS JUCKYPCHUBHHX MapKepiB
KUTaChKOTO TEKCTY, SIKi BUCTYIAI0Th OCHOBHUMH MEXaHi3MaMH M SIKOTO BIUTUBY Y JiJIOBi
KOMYHIKalli € aKTyaJbHHUM /I Cy4acHO1 yKpaiHchkoi JiHrBicTukd. HoBM3Ha nosnsdrae y
JAeTaTbHOMY aHadi3i Ta XapaKTEepPHCTHUIll JAUCKYPCHUBHHX MAapKepiB M’SIKOTO BIUIMBY B
KATAWCbKOMY JIIJIOBOMY TEKCTI Ta JOCHIP)KEHHI TaKuX 3aco0iB BIUIMBY B PI3HUX
KOHTEKCTax.

MeTtoau noCHiTKeHHSI: aHaNi3, JCAYKIlis, OMUCOBHHA METOH, CTPYKTYPHHH Ta
(YHKIIOHATHHUI BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl IETAIBHOTO aHali3y JUCKYPCUBHUX MapKepiB
M’SIKOTO BIUIMBY B KHUTalCbKOMY Ji10BOMY TeKCTi. JIIHTBICTHYHI: IHUCKYypC-aHami3,
CTPYKTYpHHM Ta (YHKUIOHAJIBHUN aHaji3, KOHTEKCTyaJbHO-1HTEPHpPETALIMHUN MEeToau
Ha/al0Th MOJKJIMBICTh JI€TAJbHO pO310paTu AMCKYPCUBHI MAapKepH Ta BUSBUTU MIATEKCT
M’SIKOTO BIUIMBY.

[TonsaTTs Ta Kiacu@ikamio IUCKYPCUBHUX MapKepiB JOCTIHKYBaIM BITUM3HSHI
HaykoBli C. 3acexin [1], H. B. Iloxapceka [2], yHKIII AUCKYpCHBHUX MapKepiB
aHajizyBaym 3apyOikHi BueHi b. ®pesep [3, c. 935], . uddpin [4, c. 46] Ta iHmIi, ane
31e0UIBLIOTO JIOCHIJKEHHSI CTOCYBAJIUCS YKpaiHChKOI Ta aHIJIiNChKOI MOBU. MeToro
HAIIOTO JIOCII/KEHHS € JOCHIJIUTH JTUCKYPCHUBHI MapKepu KHTaHChKOi MOBHM Ta iXHi
MEXaHI3MHU BIUIMBY Y JUIOBIM KoMmyHikamii. J[Jig 110r0 MU mpoaHaiizyBaim 25 yCHUX Ta
IMUCbMOBHUX TEKCTIB JIIJIOBOTO JUCKYPCY, 3arajlbHUM OOCST CTAaHOBUTH 78 CTOPIHOK Ta
oOpany HaWMoIIMpEeHilN MapKepu, SKi Ha HaIly AYMKY BHCTYMAalOTh 3aCO00M M’SIKOTO
BILUIUBY, a caMe oT, &, H, RUF.

[Ipoanani3yBaBIIX MOTJSAN HAYKOBIIB HI00 TAYMAauy€HHs HMOHATTS «JIUCKYPCUBHUN
Mapkep», MH pO3poOWIM BIacHe TiayMadeHHs. JIuCKypCcHBHUN Mapkep — OJAMHUIA
JTUCKYPCY, sIKa HE 3aJIe)KUTh BiJl 3HAUYIIUX YaCTUH MOBH, a MapKy€ acleKTH CIIIKyBaHHS,
aKIEHTY€ yBary Ha TOMY, 10 XOTiB JJOHECTH aBTOP BUCIJIOBIIOBAHHS /10 IHIIMX YYaCHHKIB
KOMYHIKaIIii.

BBaxkaemo 3a jominbHE MpoaHanmizyBaTH (YHKII Ta 3MICTOBE HABaHTAKEHHS
o0OpaHuX MUCKYPCUBHUX MApKEPIB 3TiHO 3 PI3HUMHU KOHTEKCTAMH.

3a3HaunMO, 110 KUTalChKa MOBA — MOBA 130JIF0I0YOT0 TUITY, CAME TOMY YaCTUHU MOBH
gacTo OyBalOTh MEpPexifHi, TOMY JesKi AUCKYpPCHUBHI MapKepy MOXXYTh BHCTYIATH 1 SIK

3HavyIli YACTMHM MOBH, 1 K ciIyx00Bi. CIIij mo4yaTn 3 51, HAWOLIBII YaCTO 3yCTPIYAEThCS
y MOEAHAHHAX BT /7, ©Ti /A A) mo OyKBalbHO MO3HAYAE «IOPOra CTOPOHA», «JIOpOra
KOMIIaHis» B JAHOMY KOHTEKCTI HE JOLUIBHO MEPEeKIagaTd JIOCIIBHO, Yepe3 Te 1[0 Ha

BXKUBAHHS TaKOr'0 MapKepy BIUIMBAIOThH KYJbTYPHI OCOOJIMBOCTI KUTAWCHKOTO COLIYMY, /i€
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BT BXKHBACTHCA, SK 3aCi0 BUpPA)KEHHsS IIOBArd [0 iHIIOI CTOPOHM KOMYHIKALii, OTKe 5T /7
IO3HAYAE «Ballla MOBAXHA CTOPOHA», a b bl /v H| «Balla IIAHOBHA KOMIIAHis», €
«MOBAXHUW» Ta «IIAHOBHUI» MOXHa OMYCTUTH. MexaHi3M (QYyHKIIi M’SKOro BIUIUBY
BiZI0OPaKAETHLCA Y TOMY, IO 3a JOMOMOIOK T 3BEPTAHHS BUXOAUTH OiNbII BBIUJIMBUM,

yepe3 MOBary Ta HABITh MOKHA CKa3aTH KOMIUIIMEHT, aJpke TIyMadeHHS CJIOBA bi
«JIOPOTHiI» MIAKPECIIOE BaXIIMBICTh Ta 3HAYYIIICTh YYaCHUKA JIIJI0OBOI KOMyHiKamii. OTxe
JUCKypCHBHA (PYHKIIS LIbOTO MAapKEpPy — BHUCIIOBIIOBAHHS MOBAaru 70 CIiBPO3MOBHHUKA Ta
MIJKPECICHHsT HOro Ba)KJIMBOCTI Yy MpOIECi AIOBOI KOMYHIKAIli, 32 TONOMOIOI0 I[bOTO
JIOTIOBIJIay HAMAaraeTbcsl BIUIMHYTH Ha pe3yJbTaT MEPEMOBHH Ta M’ SIKO NEPETATHYTH
CHIBPO3MOBHUKA Ha CBOIO CTOPOHY, IO CHpHsi€ €(EeKTUBHOMY JOCSITHEHHIO e
JIOTIOB1aya.

JIMCKYpCUBHHMI Mapkep % , OyKBaJIbHO II03HAYAE «CTapUii», ale y OiIbIIOCTI
3BepTaHb BXKUBAETHCS JJIs MO3HAYEHHS BBIWIMBOIO CTaBJIEHHS /O CHIBPO3MOBHHMKA Y
3HAUEHHI «MYJIpUi». Y IIJI0BOMY TEKCTI KMTAWChbKOI MOBH 37€OUIBIIOTO BXKUBAETHCS Y
cnosocnonyueHHsx & &, E %P, aki JOLINBHO MEPEKIacTH, IK «CTapuil apyr» Ta
«J1aBHIM KimieHT». JlucKypcuBHA QYHKIIS Y AUIOBOMY TUCKYPCI MOJISITA€ y M’ SIKOMY BITJIUBI
Ha OMOHEHTA, 3a]J1s1 OTPUMAHHSI MOCTYIIOK, HAIIPUKJIAJl, 0OCOOJIMBUX MepeBar, 3HUKOK TOIIIO.
JlomoBijlay HaMoJsrae Ha JaBHIX KPIMKUX CTOCYHKAaX, YITKOMY JAOTPUMYBAHHIO BUMOT Ta
M’ KO HaATAKa€ Ha HEOOXIAHICTH OCOOJMBOrO BITHOIIEHHS IS ce0e.

3a3HayMMoO, M0 Hx MOXKHA IMEPEKIACTH, K «HAMOLIBIIY, YacTillle BXHBAECTHCSI Y

JINOBHX TEKCTaxX pa3oM 34F, Fx FMOKHA TepeiaTi YKPaiHChKOI0 MOBOIO SIK «HAHKpAIIE».
JluckypcuBHa QyHKIUS — Mopaja, HaMpUKIaa y KoHTekcTi « A IXT X MEE A R KL
B, PRk TXMHE)LE 7 & MNERANK A A (Mloxo uiei chepu, Hama
KOMIIaHisi Ma€ 3HAUHMI JIOCBijI, TOMY y IIbOMY TIMTaHHI BaM Kpalie moknacTucs Ha Hac) »,

nopajaa, abo peKOMEHMalis, TaKoX BHUCTYIIa€ MapKepoM M’ SKOTO BIUIMBY Ha
CHIBPO3MOBHHWKA 32111 BUKJIUKY Y HBOTO JIOBIPH Ta MOCSITHEHHS BiacHHX Ifuted. Came y
IIbOMY BUTIQJIKy — ITAPTHEPCTBA.

Ba/MBUM JUCKYpCHUBHUM MapkepoM € X Uf, mpuciiBHHK, 10 TEPEKIanacThes
«TIIBKM ¥ 3aJIMIIAETHCSA, IIO», alle y JALI0OBOMY AUCKYpCi 380poTH 3 H {fuacTo BKHMBaIOTHCA

JUIS TIOPA/IH, HATPUKIIA y KOHTeKCTI « % 1%, R UF [F] 5 (Hemae inworo BuGopy, kpaiue
MOTOAUTHCS )» OB JOIIBHO MEePEKIAaTH K «Kpatie». J[uckypcruBHa QyHKITIS — M’ SIKANA
BIUTUB HAa MOTEHIIHHOTO TapTHEpa Yepe3 IOM SKIICHHS CKJIAaJHOI abo CyrepewinBoi
cuTyalii «BiBepTOIO» mopanoro. KomyHikatuBHu# nocuin — «Bu He mepexuBaiiTe Haia
CTOpOHA BUMHWIA O TaK Ha BAIIOMYy MICII», OT)KE MPUXIIILE KOMYHIKAHTIB JI0 CITiKepa 1
TaKOX JI03BOJISIE OCATTH €()EKTHBHOI ILJTOBOT KOMYHIKAIIii.

OTxe, MOCHIIMBIIM CEMAaHTHYHI, TpaMaTU4YHI Ta AUCKYypCcHUBHI (QYyHKIII 0OpaHHMX
JTUCKYPCUBHUX MapKEPiB Yy AUTIOBOMY TEKCT1 KHTAlIChKOI MOBH, MU JIOBEJIH, 110 BAXKJIUBICTh
iX TIPaBWIBHOTO Ta JOIUIBHOTO BHUKOPUCTAHHS cCHOpUsie €QPEKTUBHIA KOMYHIKaIii
npencraBaukiB Kutaro Ta Ykpainu y ainosiid cdepi. Bei HaBeneHi Bule AUCKYpCHBHI
MapKkepu MarwTh NHUCKYPCHUBHY (YHKIIIIO — M’SIKO BIUIMBATH Ha ajpecaTa, BUKIUKATH
MO3WTUBHE CTABJICHHS JIO JIOTIOBiTada, HOTO KOMITaHii Ta KpaiHu. Y HamoMy JOCHIKEeHHI,
oOpaHi MOBHI OJMHHIII MOXYTh BBa)KaTHUCSl JUCKYPCUBHUMHU MapKepamu, TOMY IO iXHi
JTUCKYpPCUBHI (PYHKIII TEpPEeBaliOOTh HaJ 3MICTOBMM HAIMOBHEHHSIM Ta T'paMaTHYHUMHU
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¢yHkuisMu. Pe3ynbraTu JOCTIIKEHHSI MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 y HIATOTOBII (axiBLIB 3
nepekiany, gaxiBiiB IUI0BOI chepH, sIKi BOJOMIIOTh KUTAUCHKOI MOBOIO Ta (DIIOJIOTIB-
KHTa€3HaBLIB.
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CEKLIS V
JIHIBOAUIAKTUYHI IIPOBJIEMHY BUKJIA TAHHS IHO3EMHUX
MOB I IEPEKJIAJTY V BULLINA LIKOJII

Oxcana bapaniBcbka
Kanouoam @inonociunux Hayk, npoghecop Kageopu yKkpainicmuxu
Tnemumym cxionocno8 sincokol Qinonoaii Heennoncvkozo ynisepcumenmy
Kparxis, Ionvwa

NPUVMEHHUKOBE KEPYBAHHA SIK ITIPOBJIEMA
Y BUBUEHHI BJIN3bKOCIIOPIJHEHUX MOB

THE GOVERNMENT OF PREPOSITION AS A PROBLEM
IN TEACHING RELATED LANGUAGES

Keywords: preposition, grammatical interference, case government, case, prepositional case
government.

The article presents a comparative analysis of the most frequent Polish and Ukrainian
prepositions, focusing on their use in both languages and errors in prepositional case
government. The author’s teaching practice has clearly shown a range of problems faced by
Ukrainians and Poles, who study Polish and Ukrainian respectively.

[IpuiiMeHHUK yKe BiJJaBHA IIKaBUTh 0araTtboX JIIHTBICTIB, OCKUIBKH II€ OJIHA 3
HAWBKJIMBIIINX 1 HAMCKIIQTHIIINX YaCTHH MOBH, SIKa BUBYAETHCS SIK Y (P17IOJOTTYHHX, TaK 1
B 31CTaBHUX JOCIIHKEHHIX.

VY ykpaincekoMy MoBo3HaBCTBI 1ie npaii I. P.BuxoBanms [3], H. Kym [4] Ta iHmux,
y nojibcbkomy — P. [Tmubunscekoi [9], b. MineBcekoi [8], M. I'poxoBcbkoro [6] Ta 1HIIKX.
[TopiBHSIIBHE TOCTIKEHHS MOJIBCHKUX 1 00IrapCchKuX NMpuiMeHHUKIB 3iHicHuia C. boHoBa
Jotiguera [5, ¢. 311-319], nmoabchkux i cioBanbkux — M. Boiitekosa [11], ykpaiHChKHX 1
cnoBaipkux — JI. Byauikosa [2, ¢. 77-82].

Ha crorogni i B ykpaiHChKOMY, 1 B TOJIbCBKOMY MOBO3HABCTBI Opakye Ipailb,
NPUCBAYCHUX TIOPIBHSAJIBHOMY aHali3y YKpaiHChKOI Ta IOJbCHKOT NMPUHMEHHHUKOBHUX
cucrteM, 1o Oyjso O ayXe KOPUCHUM Ta IIHHUM SIK Yy JIHTBOAWJAKTHIN, TaK 1 B
moBo3HaBcTBi. Maemo  Ukrainsko-polski  sfownik  syntaktyczny O. CmiBaka i
M. KOpkoBcbkoro [10], a TakoX MOOJMHOKI CTAaTTI MPO JESAKI TOJBCHKI 1 YKpaiHCBKI
npuiiMeHHUKH [ 1, c. 91-97], Ta Hamani moTpiOHE JOCHIKEHHS, IKe O CTOCYBaJIOCS CaMOro
MpUMEHHUKA (HATTPUKIIA, CIIOBHUK IUTIOC MPAKTUYHUN KOMEHTap).

Bubip npuiiMeHHHKa, a TAKOK BIAMOBITHOTO BIMIHKA, IKHM Kepye MPUAMEHHUK (IH
MPUHMEHHHUKH), € OJTHIEI0 3 HAUCKIAIHIIINX TPOOJIeM, 10 BUHUKAIOTH ITiJT YaCc HaBYaHHS
YKpaiHChKOI Ta MOJIbCHhKOI MOB SIK iHO3eMHHX. /{0 ChOTO/IHI HE ICHY€E €IMHOTO JKepea, SKe
0 micTrII0 BCIO iH(OPMAIIIIO PO T€, SKUH MPUMMEHHUK 1 KOJIM HOTO BXKUBATH.

IIpeamer TPOMOHOBAHOTO MOCIIIKEHHS — ITOKa3aTH CIIJIbHI Ta BiIMIHHI PHUCH
YKPaATHCHKUX 1 MOJIbCHKUX MPUMMEHHUKIB (Ha TPaMaTHYHOMY Ta CEMaHTUYHOMY DiBHi), a
TaKOX TpaMaTHYHI MOMUJIKH, TIOB’s3aH1 3 Y)KUBaHHSM NPUUMEHHHKIB, SKi BUHUKAIOTH Y
MPOIIECl BUBUCHHS YKPATHCHKOT MOBH (SIK 1HO3€MHO1) MOJSKAMU 1 MOJbCHKOT YKPATHISAMHU.
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JIns TPYHTOBHOTO aHalidy MM BUKOPHUCTOBYEMO 3ICTABHUN 1 OINUCOBHI METOAU
OCIIIKEHHS.

B o000x pocmigpxyBaHMX MoOBax ()YHKIIOHYIOTb HNPUIAMEHHUKH, SIKI KEpYyIOTb
KUIbKOMa BIJIMIHKaMHU, ajl€ € TeX TakKi, fKl KepylTb OJHHM BiAMIHKOM. YacTuHa
NPUIMEHHHUKIB 3ByYHTh OJHAKOBO B 000X MOBax, Hampukiam: bez — bes, orsa — dla, do — do,
u—y/6—Uu, 3—1, koao — Kofo Toro.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha B)KMBAaHHS OJTHUX 3 HAWIONIUPEHIIIUX MPUHAMEHHUKIB B
YKpaiHCBKIH 1 MONBbChKIM MOBax y, 6 — U, W. B ykpaiHcbkiil 00H/1Ba TpUIMEHHUKNA MOKHA
B3a€MO3aMIHIOBaTH, HAaTOMICTh Yy TOJIbCbKIA MPUWMEHHUK W y3araal He BXKUBAETHCA 3
POJIOBMM BiJIMIHKOM, cdepa BKUBaHHS U + pOJOBUH BIAMIHOK € oOMexeHoro [6, C. 374].
JIist MOJsIKIB, SIKI BUBYAIOTh YKPAaiHChKY MOBY, MPUUIMEHHUK y a0o0 6 (TyT creliaibHO
BXKHUBAEThCI (DOPMHU OJHMHM) HE CTBOPIOBATHUME MPOOJIEM, aJKe MaEe Te camMe 3HAYCHHS,
HANPUKIIA: Y MeHe — 8 MeHe, Y Npupoou — 8 npupoou, HaTOMICTb YKpaiHIl, K1 BUBYAIOTh
NOJILCBKY MOBY, TIOBHHHI MaM’SITaTH, IO HE KOXHOMY YKpaiHChKOMY NMPUHMEHHUKOBI 6
BIJMOBIZIA€ MOJBCHKUM W, SIK 1 HE 3aBXKIU YKpaiHCHbKOMY ) BIJAINOBIJA€ TOJbCHKUN U.
CrnoBocnonyueHHI0 Przebywac u niego B ykpaiHChKi# BiAMOBIAATUMYTh JIBi: nepedysamu y
Hb020, nepebygamu 6 Hb020, HATOMICTh TMPU MEPEKIaZl OCTAHHIX IMOJbCHKOK MOBOO
MOXXEMO BXXUTH TIIbKA NMPUAMEHHUK W. SIKIO MOJSKM B IMX BHITaJIKaX HE POOJIATH
TIOMHUJIOK, TO YKPATHII Ha MMOYaTKOBUX €Talax BUBUYCHHS MOJIbCHKOi MOBH — TaK.

X04eMO TMPEJACTaBUTH THITH IIOMUJIOK, SIKI BAHUKAIOTh Y BXKUBaHHI TPHAMCHHUKIB.
3BHuaiiHo, y IpoIieCci BUBUEHHS iHO3eMHOI MOBH (YKPaTHCHKOI Ta MOTBCHKOT) IIMX TTOMHJIKOK
MO>KHA IMOCTYTIOBO MT030yBaTHCS.

[TepeoBCiM 11€ TOMUJIKH, 10 CIPUYUHEH] YKPaiHChKO-TTOJIBCHKOIO 1HTEP(DEPEHITIETO.
[X MOXHa MOAINUTH Ha TaKi (B TpynH (II0J1a€MO HAMMONIMPEHIIT TIPUKIAIN):

1) momuika y B)KUBaHHI IPUHMEHHUKA:

00 — Ona (TyT 1 JHali: MEepUIMd NPUUMEHHUK YKUTHUNA HENMPaBWIHHO, IO CHPUYMHEHO
BIUTUBOM PiJHOI (TOJIbCHKOi) MOBH, APYTMi — II€ NMPaBWIbHHUN BapiaHT): Kkpem 00 pyK,
ymikamu nepeo 6oskom — y oibChKiit krem do rgk, uciekac przed wilkiem;

0151 — 00’ nosaeza OJisi cmapuiux ocio — MoJILChKOIO szacunek dla starszych osob;

00 — 6. nompanumu 00 NOJOHY 3aMICTb nOMpanumu 6 nojoH — y TIOJIbCbKIM MOBI trafi¢ do
niewoli;

00 — 3. niopyuHuK 00 Mamemamuxu — y moibChKii podrecznik do matematyki;

Ha — HAO: eKxcnepuMenmyeamu Ha 100X — Y TIOJILChKIM eksperymentowac na ludziach;
Ha — 6. Kynysamu Ha Kpeoum — y TIOJNbChKINA kupowac na kredyt,

6 (y) — Ha: bazamuil y simaminu — B TIOJBCHKIN bogaty w witaminy;

3 — HA: 8OpoJICUMU 3 PYKU — Y TIONILCBKIA WrozY¢ Z reKi; orcumu 3i cmunenoii — y TIOTBCHKIN
zy¢ ze stypendium;

3 — 0e3npuillMeHHUK08a KOHCMPYKUIA. 3a0080JeHUll 3 pe3yibmamié — Y TOJbChKIN
zadowolony z wynikow;

0e3npUIIMEHHUKO8A KOHKCMPYKUIA — 00. 8iH NPUCTYXABCS PO3MOBI — y TIOJNBCBKIA 0N
przysfuchiwal sie rozmowie;

Oe3npUIMEHHUKO06a KOHCMPYKUIA — /8. LlOMY HAPOOUACs Oumuna — y TOJNbChKiM Urodzifo
mu sie dziecko.

2) HenpaBUJIbHE KEPYBaHHS 3 MPABUIBHO BUOPAHUM MPUUMEHHUKOM:
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BUCTOBUMUCSL 3A CKACYBAHHAM I3 — Y TIOJILCHKIN Opowiedziec Si¢ za zniesieniem wiz;
3aci6 npomu xomapsm — y noyubebkiit srodek przeciwko komarom;

3aKOH Npo 3axucm meapur — y TMOJbCHKiH ustawa o0 ochronie zwierzgt;

Oyenvb Ha wnacu — y MOJbChbKi pojedynek na szpady;

saxoxamucs 6 Pobepmi — y nonbcbkiit zakochac sie w Robercie ta in.

[lomunku Takoro THUIYy HaWyacTille MOXHA CIOCTEpIraTh TMpU BXXUBaHHI
MPUIMEHHUKIB, SIKI KEPYIOTh KUJIbKOMa BIIMIHKamu (Ha, 6, 3a Ta 1HII1), OCKUIbKUA OAH1 U Ti
caMi IPUIMEHHUKHU HE 3aBXKIU KEPYIOTh TUMHU CaMUMU BiaMiHKaMu. Lli BiAMIHHOCTI 1HO1
(1 my>xe yacTto Ha piBHI Al 1 A2) cTBOPIOIOTH 0€3114 TPYIHOILIB B ONAHyBaHHI KOXHOI 31
sragaHux MoB. Lliei iHTepdepeHwli BaXXKO YHUKHYTH, OCKUIBKM JOCIIJIKYBaHI
NpUHMEHHUKH, & TAKOXX TPUIMEHHUKOBI CIIOyYEHHSI Ta TPUHMEHHUKOBE KEPYyBaHHS JTyKe
1moA10H1 B 000X MOBax.

Sk BUIUIMBaE€ 3 HAIIOTO JOCBiAYy, MpaBWJIbHE BXUBAaHHS BCiX YKpAiHCHKUX
NPUHMEHHUKIB MOJBCHKUMH CTYICHTAMH Ta BCiX TOIBCHKUX MPUIMEHHUKIB YKPATHCHKUMH
CTYJACHTaMH TPAIUIETBCS AyXe piako. Bapro 3a3HauMTH, M0 HEMPAaBHIbHE B)KUBAHHS
NPUMMEHHHUKIB MOKE CIOCTEpIraTucs y HOCIiB SIK MOJIbCbKOI, TaK 1 YKpaiHCbKOi MOBH (B
OCTaHHIX 1HOJ MiJ] BILTMBOM POCIHCHKOT).

3icTaBHE AOCIIKEHHS NPUUMEHHUKIB 000X MOB IIOKa3ye€ BIAMIHHOCTI SK Ha
CEMaHTUYHOMY, TaK 1 Ha TpaMaTUYHOMY piBHI, a MPEJICTaBICHI MOMUIKHU 1TIOCTPYIOTh
TPYAHOIIII TPaBUIILHOTO BXKUBAHHS MPUHMEHHUKIB. JleTanbHMIA aHATI3 X TIOMUJIOK JacTh
3MOTY JT0OMpAaTH HaBYAIBHHUI MaTepial TAKUM YHHOM, 100 HE JOMyCKATH MOMIUPEHHS IUX
rpaMaTHYHUX NMPOOJIEM Ha BULUX PIBHAX BOJIOJIHHS MOBOIO.
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Anxena bByanik
Kanouoam nedazoeiyHux Hayx, 0oyeHm, 0oyeHm Kagheopu co8 aHcbKo2o MOBO3ZHABCMBA
Hepoicasrozo 3axnady «Ilig0ennoykpaincokull HaAyioHaIbHUL neda2o2iuHUll YHIgepcumem
imeni K. J{. Yuuuncoxozor,
Ooeca, Ykpaina

POJIb MIHIITPOEKTIB Y HABUAHHI IHOKOMYHIKAHTIB VY 3AKJIAJIAX
BUIIOI OCBITH

Knrwouoei cnosa: npoekmui mexnonoeii, MiHINpoeKmu, iHOKOMYHIKAHMU, 3AK1A0U BUWOL 0Cc8imu

Han3uuaiiHoi MOMyJISPHOCTI OCTaHHIM 4YacoM HaOyBae Meroa mpoekTiB. Il
BITMBOM BCEOXOIUTIOIOYOI TEXHOJIOT13allll OCBITH MPOEKTHI TEXHOJIOTIi PO3BUHYJIHUCH 13
METO/1a MPOEKTIB 1 PYHKIIOHYIOTh Y CYYaCHUX MEJaroriyHuX JOCIIKEHHIX M1l TEPMIHOM
«MeToJ] MPOoeKTiBY». [IpobiaemMi BUKOPUCTAHHS MPOEKTHUX TEXHOJIOTIH MPUCBIYEHO POOOTH
BueHUX, 30kpema Yy mpamsax K. baxanosa, O. Ilexoru, B. CrepubOepra, B. I'y3eena,
€. [Tonara, I. BopoHuixiHoi TOIIIO.

MeToro JOCHIIPKEHHSI € PO3KPUTTSI CBOEPITHOCTI BUKOPUCTAHHS METOJY MPOEKTIB,
30KpeMa MIHIMPOEKTIB, Y IPOIIeCi HaBYaHHSI 3100yBaviB IHOKOMYHIKAHTIB BUIIOT OCBITH.

[lepegymoBaMu 1OSIBU METOIY MPOEKTIB B OCBITI CIYTYBaJIM COIIaIbHO-EKOHOMIYH1
YMOBH, 1110 BUMArajiu Meperyisily TpaaullifHUX METO1B HABYaHHS, OCKUIbKHU MOTPIOHO OyI10
32/I0BOJIHATH TOTpeOU HOBOTO Yacy IIOJ0 MiATOTOBKM crerianicTiB. Ha choromHi icHye
Oarato nedinimiii Meroxy mpoekTiB. Tak, O. KobepHHK 3a3Hadae, M0 «I€ CHCTEMa
HaBYaHHS, JIe y4HI 3700yBalOTh 3HAHHS Y MPOIEC] TUIAaHYBAaHHS 1 BUKOHAHHS 3aB/IaHb, K1
MOCTYIOBO YCKIAIHIOIOThC» [2]. Takoi s Touku 30py notpumyroThes 1 . Kompxkacmiposa
ta M. Cepatok, AKi ClipuiMaroTh HOTO K CUCTeMY HaBYaHHS, /IS IKO1 XapakTepHe HaOyTTs
YYHSMH 3HaHb y MPOIIEC] TUIAHYBAaHHS Ta BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJAHb-TIPOEKTIB, IO
nocTynoBo yckinaaHwThes [1]. C. [Iumrorina BU3Hayae METOI MPOEKTIB SIK 0COOMCTICHO-
30pI€EHTOBAHMI METOJI HaBYaHHS, B OCHOBI SIKOT'O JICKHTh CaMOCTiiiHa po0OoTa y4HIB 3
PO3p0o0OKH TTeBHOI MpoOaeMu Ta 0OPMIICHHS MPAKTUYHOTO pe3yJIbTaTy miel podoTu [3].

OcHOBHUMU eTanaMu pOOOTH HAJl IPOEKTOM €:

1. OpranizauifHo-miAroToBUMi ((hopMyBaHHS I'pyI, BUOIp TEMH TOIIO).

2. IInanyBanHs (CKIaJaHHS [JIaHY, HATMCAHHS TE3).

3. TexHomoriunui, 1o nepeadavae poOOTy y rpymnax, MOIIyK apryMeHTIB Ta (DaxTiB,

10 MalOTh MATBEPAUTH 200 CIIPOCTYBATH Ty UM 1HIIY TIMOTE3Y).

4. 3axmounnii (0GOpMIICHHS pe3yNbTaTiB pPoOOOTH, IX Tpe3eHTallis 3arainy 3

MOMANBITUM  OOTOBOPEHHSIM,  CaMOaHai30M,  BHU3HAYCHHSM  TEPCICKTUBU

MOJAJIBIIIOTO TOCTIKEHHS Y IbOMY HAIPSIMKY TOIIIO).

OCKIUTbKM METOJ TPOEKTIB CKEPOBAHO TEPIIOYEPrOBO HA PO3BUTOK TBOPYOI],
JTOCIITHUIIBKOI Ta aHAJITHYHOI JIsJIBHOCTI 3700yBadiB BHIINOI OCBITH, TO OCHOBHUM
3aBJIaHHIM € HABYUTH 1X CAMOCTIHHO MUCIHUTH, 3HAXOJUTH Ta BUPINIYBATH Pi3HOMAHITHI
MUTaHHS, 3aCTOCOBYIOUM JIsi I[bOTO 3HAHHS 3 pI3HUX cdep, BMIHHS MPOTHO3YyBATH
PE3yNbTaTH Ta MOXIJIMBI HACTIAKYA PI3HUX BapiaHTIB BUPIIICHHS, BMIHHS BCTAaHOBIIIOBATU
MIPUYUHOBO-HACIIKOBI 3B’ s13KU. JlisSIbHICTB 3700yBaviB BUIIOI OCBITH Ma€e OyTH CKepOBaHa
Ha pe3yJbTaT, KW BOHU OTPUMYIOTh BUPIIIMBIIN Ty YH Ty MPAKTUYHO YU TEOPETHUHO
BAXKJIUBY MPOOJIEMY.
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[lounHatu poOOTy HaJa MNPOEKTOM BapTO 3 MIArOTOBYMX 3aBJaHb, SIKI MaloTh
JIOTIOMOTTH CTYJIEHTaM y MOAaNbIIIii NPOEKTHIN AismbHOCTI. CHCcTeMa MiIr0TOBYMX 3aB/IaHb
crpusie (pOpMyBaHHIO BMiHb 32 JOMOMOTOK MOBHHX cTpateriid. IlinroroBui 3aBjaHHS
MOBUHHI OyTH MOB’S3aHlI 3 TEMATHUKOIO IPOEKTY, MarOTh OyTH 1HPOPMATUBHHMHU Ta
Mi3HABaJIbHUMU. BaxxiuBo, 110 3100yBayl BUIOT OCBITH 1]l YaC BUKOHAHHS MiJATOTOBUKX
3aBJjaHb HE OTPUMYIOTh FOTOBY 1H(OpMAIIit0, a MAIOTh MOMJIMBICTD 1i CAMOCTIHHO 3HAUTH
Ta 3actocyBatu. Ha 1niboMy etarmi BiI0yBa€eTbCsl CIOHYKaHHS 37100yBayiB BUINOI OCBITH 10
AKTUBHOT MUCJICHHEBOI JIsJIBHOCTI, CAMOCTIMHOMY MOIIYKYy, aHali3y, cUcTeMaTu3alli Ta
y3arajJibHeHHIO iH(popmarii [4].

Sk mpuKnan TakMx 3aBJaHb MOKHA 3aCTOCYBAaTH MPUHOM TEXHOJOT1i KPUTUYHOTO
mucieHHs - kyOik biyma. Ha rpansax takoro kybuka Hanucano cioBa: Hazeu, IlosicHu,
[oninuce, [lpupymaii, 3anpononyi, Yomy. Ilicias oroyiomeHHss TEMHU MIHIIIPOEKTY,
BUKJIaJa4 a00 37100yBaY-KOOPAMHATOP KUAA€ KYOUK 1 OPIEHTYIOUMCH HA MUTAHHS HAITMCaHe
Ha rpaHi, siKka BUMajga, GOpMYIIIO€ MUTAaHHSA. 3pYyYHO, IO MOKHA OPIEHTYBATUCS Ha CIIOBA,
HaAIMCaHl Ha FPAHSX, 1 pO3MIOYMHATH MUTAHHS 3 MX CiB. Llel mpuilom € yHIKanbHUN TUM,
110 J03BOJIIE€ (POPMYIIIOBATH MUTAHHS PI3HOTO XapaKTepy.

OT1xe, BUKOPUCTAHHS MPOEKTHUX 3aBAaHb KapIMHAIBHO 3MIHIOE TPAKTUYHI CKJIaJI0B1
OCBITHBOT'O TMPOLIECY: TUIl B3a€EMOBIJIHOCMH MIDK BHUKJIAJa4eM Ta CTYJIEHTOM, CHUCTEMY
OLIIHIOBAaHHSA, N00Ip HABUAJIBLHOTO MaTepialy. MeTol MPOEKTIB € OUTbII TPOIYKTUBHUM Y
MOPIBHSHHI 3 TPAIUIIMHUMU METOJAaMU, OCKUIBKM ITiJI Yac BUKOHAHHS HaBUYaJbHOTO
NPOEKTY HAOyBalOThCA 3HAHHS y IMpoIleCi BUKOPUCTaHHS 1HQoOpMalii Ta BUPIMICHHS
NPAaKTUYHUX 3aBAaHb. [IpO€KTHE HaBYaHHA PO3BHUBAE KPUTHYHE Ta TBOpYE MUCIICHHS,
KyJIbTYpY CHUIKYBaHHS, BMiHHS BUKOHYBAaTH PI3HOMaHITHI COIlIaJIbHI POJII TiJT Yac CITUIBHOT
TISUTBHOCTI; cripusie () OPMYBaHHIO BJIACHOI apryMEHTOBAHOI TOYKM 30pYy; IMpalioe Ha
CTBOPEHHS KIHIIEBOTO MPOIYKTY 1 MPAaKTHYHOT'O HOT0 3aCTOCYBaHHS.
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Abstract. As the object and subject of teaching activities, the learners' subjective
motivation in learning has a crucial influence on the final learning effect. Therefore, the
exploration of learners' motivation and its influencing factors is of great practical
significance to the development of teaching activities and the final achievement of teaching
results. In this paper, we take the second-year students majoring in Translation Studies (class
2) of the Confucius Institute as the object of teaching observation in terms of their
motivation for Chinese language learning. By finding and analyzing the relationship
between students’ problems in Chinese learning and their motivation in the new Chinese
learning cycle, we try to select a targeted method from the perspective of maintaining and
further motivating students' Chinese learning motivation, and make adjustments according
to the actual application effect of the method. The aim is to find out a set of strategies for
motivating students' Chinese language learning in three different stages: before, during and
after class, so that students can gradually move from being able to learn to learning well and
enjoying learning.

Research Background

Unlike Chinese language learners studying in China, overseas Chinese language learners
need to be more motivated, spend more time and make more efforts to improve their
language skills, due to the lack of a socio-linguistic environment appropriate to the language
they are learning and the limitations of the place where the target language is used. In
addition, due to the war, teachers and students are unable to conduct offline teaching
activities. In this extremely special and difficult situation, how to maintain and motivate
students' learning through online teaching and other platforms, tools, and means, so that as
many students as possible will continue to persist in learning Chinese, is a crucial and urgent
Issue to be addressed.

Methods

After receiving the teaching task, | promptly checked the teaching progress of the class in
the previous semester and confirmed that the teaching objectives of the class. Through
asking students to make a brief introduction, the teacher's introduction of the semester
Chinese learning plan, and the students' personal learning plan, as well as the observation
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of students' classroom behavior, review and homework during the first week of school, we
found that the students in this class mainly had common problems such as the lack of specific
learning goals, lack of self-confidence in their own ability level, and lack of active
interaction in class.

Discussion

By guiding and helping students to clarify the learning objectives before class, making the
teaching activities in the classroom to achieve the harmonious unity of "change™ and "no
change", allowing students to de-familiarize themselves while constantly attracting students'
attention through new forms of exercises in each class to achieve the purpose of invisibly
motivating students to learn, as well as providing timely and effective feedback after class,
fixing the targeted feedback and forming a feedback mechanism, the regular stage strategy
of motivating students to learn is well maintained and motivated to improve learning
efficiency. At the middle and end of the semester, whether they participated in the live online
classes on time or studied the content of the recorded classes on their own after class, the
combined effect of the students' internal motivation and the external stimulation given by
the teachers played a good role in maintaining their learning motivation.

Conclusion

The motivation of students' learning cannot be achieved by just one or two encouraging
words from the teacher or one or two interesting games. Instead of asking students what
they want, we should start by improving our own teaching, making the online classroom
come alive, and making students active.
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Abstract: This paper analyzes the teaching of Online Chinese characters in Ukraine. The author
outlines two problems of online Chinese characters teaching at International Humanitarian University.
According to the problem, some countermeasures of online Chinese characters teaching were put forward:
to strengthen the analysis of homophones and shapes, to improve the sound-speaking utilization, to maintain
a tolerance to the Chinese characters, to strengthen the Chinese character consciousness, to attach
importance to Pinyin teaching and to use the real corpus in order to improve online Chinese characters
teaching.
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KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTb AK CKJIAJOBA
MPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHBOI'O ®AXIBIIS

Knrwuoei cnoea: xomyHikamusHi 30i6HOCMI, KOMYHIKAYis, KOMYHIKAMUBHA
KOMNEemeHmHICMb, KOMNEMEHYIA.

Po3BuTOK BIWCHKOBOT OCBITH, YJOCKOHAJEHHS 3MICTy ii pedopMyBaHHS — IIe
00’€KTHMBHAa HEOOXIIHICTh: 3MIHWJIUCS COI[IaJbHO-TIOJITUYHI W EKOHOMIYHI YMOBH;
BIIOYBA€EThCS TOIIYK 1IEMHUX OPIEHTHPIB; PO3POOISIETHCS HOBA BiMChbKOBA JOKTPUHA;
OJIepKaju PO3BUTOK HOBI 3ac00M 1 crocobu 30poitHOT OOpOTHOM, 3’ SIBUIIMCS JTOAATKOBI
3apaaHHs y 30poitHux Cwir YKpaiHu Ta IHIIMX CUJIOBUX CTPYKTYP; PEPOPMYETHCS CUCTEMA
npodeciiHOi OCBITH HAIIOI KpaiHHU.

dopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI € OJHIEI0 3 KIIOYOBUX MPOOIieM
negaroriku. Oco0IMBO BaXKIIMBI CUCTEMHI Ta COIlajbHI MPOIIECH, SKi MOXJIUBI TIIBKH B
yMOBaX OCBITHBOI CHCTEMH, B MeXaX sKOi BiJIOYBAa€ThCS 3aCBOEHHS HOPM, IPAaBHI Ta
KyJIbTYpHUX IIIHHOCTEW cycmiibcTBa. Lle mocuioe BUMOTH [0 BUIIMX BIMCHKOBHUX
HAaBUYAJbHUX 3aKJaJiB MO0 SKICHOTO 3IIMCHEHHS TMPOIECIB IMATOTOBKH MaHOyTHIX
odinepiB, BUMarae 3MiH TNEJaroriyHUX OpPIEHTAIIN 3MICTy CYCHiJIbHO-TYMaHITapHUX
IIPEIMETIB.

JlocIPKeHHSIM KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCT1 (haxiBIIiB Pi3HHUX CIIEIlaJbHOCTEH
saitmamucs T. byrenko, 1. Jlanuenko, H. 3aBimmuenko, O. Kacatkina, 1. Ko3y6oBchka,
O. Kpaencrka, C. Makapenko, B. Hazapenko, M. TumodieBa, A. Xom’sik, B. UepeBko Ta
1HIII.

[Tin KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO PO3YMIIOTh 37aTHICTh BCTAHOBIIOBATH 1
MiATPUMYBAaTH HEOOX1HI KOHTAKTH 3 IHITUMU JIFOJbMH, TIEBHY CYKYITHICTh 3HAaHb, YMIHb 1
HAaBUYOK , IO 3a0e3medyroTh epekTuBHE CcHuIKyBaHHS [2]. Bona mepembauae ymiHHS
3MIHIOBAaTH TJIMOWHY 1 KOJIO CIIJIKYBaHHS, PO3YMITH 1 OyTH 3pO3yMUINM JIJIsl TTApTHEpA T10
cninkyBaHHI0. KoMyHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh (POPMYETHCS B YMOBax Oe€3MOCEpeHbOT
B3a€EMOJIII, TOMY € pe3yJdbTaTOM JOCBIAY CIIJIKYBaHHS MDK JoapMu. lleir mocsif
Ha0yBa€eThCs HE TUIBKHU y TIpolieci 0e3mocepeIHb0T B3a€EMO/TIT, a TAKOXK OMOCEPEAKOBAHOI, B
TOMY YHUCII 3 JIiTepaTypH, TeaTpy, KiHO, 3 AKUX JIFOJHMHA OTPUMYE 1H(HOPMAIIIIO PO XapaKTep
KOMYHIKATUBHUX CHTYalliii, OCOOJMBOCTI MIKOCOOMCTICHOI B3aeMojii 1 3acobm ix
BUpIIIEHb. Y TMpOIECi OMaHyBaHHS KOMYHIKATUBHOI cdepu JOAMHA 3amo3uvac 3
KyJIbTYPHOTO CEPEIOBHIIA 3aCO0M aHAJI3y KOMYHIKATUBHUX CUTYAIliil y BUTIISIAI CIIOBECHUX
1 BI3yaJIbHUX (POPM.
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JIo KOMIUTEKCY KOMYHIKAaTHBHUX 3HaHb Ta BMiHb, 110 CKJIAJalOTh KOMYHIKaTHBHY
KOMITETEHTHICTb (paxiBLsl, TOCTITHUKY BIJHOCSATh HACTYIIHI:

- 3HaHHS HOPM Ta MPaBUJ CHUIKYBaHHS (IUIOBOrO, MOBCAKAEHHOTO, CBSITKOBOTO
TOIIO);

- BUCOKHUU PIBEHb MOBJIEHHEBOI'O PO3BUTKY, IO JO3BOJISIE y MPOLIEC] CHUIKYBaHHS
BUIBHO MEpeaBaTy 1 CipuiiMaT iHpopMarliio;

- pO3yMiHHS HEBEpOAJIbHOI MOBHU CHIJIKYBaHHS;

- YMiHHS BCTYIIaTH B KOHTAaKT 3 JIFOJBMH 3 ypaxyBaHHSIM IiX CTaTeBHX, BIKOBHX,
COIIOKYJITYPHHUX, CTATYCHUX XapaKTEPUCTHK;

- YMIHHS BEeCTH ceOe aJeKBaTHO CHUTYallll Ta BUKOPUCTOBYBATH 1i CHelUQIKy s
JOCSITHCHHSI BIIACHUX KOMYHIKaTUBHUX IILJICH;

- YMIHHS BIUTMBATH Ha CIIBPO3MOBHHMKA TaKUM YHMHOM, MO0 CXWJIMTH WOTO Ha CBIH
OiK, IEPEKOHATH Yy CHJII CBOIX apTyMEHTIB;

- 3JJaTHICTh MIPABWJIBHO OI[IHUTH CHIBPO3MOBHHUKA K OCOOUCTICTD, SIK TOTCHI[IHHOTO
KOHKYpeHTa abo mapTHepa it o0upaTu BIacHYy KOMYHIKaTUBHY CTPATETiio B 3aJI€KHOCTI BiJl
11€1 OLIHKH;

- 3JaTHICTh BHKIMKAaTH Yy CHIBPO3MOBHHKA TIO3UTHUBHE CIPUHHATTSA BIJIACHOI
ocobuctocrTi [3].

VYci Ha3BaHI XapaKTepUCTUKU MAIOTh OyTH MpUTaMaHH1 QaxiBUsgM OyIb sIKOT ramysi,
TOMY KOMYHIKaTMBHAa KOMIICTCHTHICTh € HEBIJ €MHOI CKJIQJIOBOIO MPOQeciiHOT
OiATOTOBKUA. 3 METOI0 3abe3nedyeHHs SKICHOI peanizaimii mpouecy (opmMyBaHHS
KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 HEOOX1THO YITKO BU3HAYUTH ii CTPYKTYDY.

BuokpeMIior0Th Taki CKJ1a10B1 KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI:

- OpIEHTOBAHICTh Yy PIZHOMAHITHUX CHUTYyaIlisX CIIJIKyBaHHS, SKa 3aCHOBaHA Ha
3HAHHAX 1 KUTTEBOMY JOCBII 1HIUBIAA;

- CIIPOMOJKHICTh €(DEKTUBHO B3a€EMOJIIATH 3 OTOUYCHHSM 3aBISIKU PO3YMIHHIO ceOe i
THITUX TIPU MOCTIMHINA BUAO03MIHI MICUXIYHUX CTaHIB, MI)KOCOOUCTICHUX BIJIHOCHH 1 YMOB
COITIaJIbHOTO CEPEIOBHUIIA;

- aJIcKBaTHA OpI€HTAIlisl JIOJUHM B caMii €001 — BJIACHOMY IICHXOJIOTIYHOMY
MOTEHITiaj1, MOTEHITIaJll MTApTHEpa, y CUTYyaIlii;

- FOTOBHICTB 1 YMiHHS OyIyBaTH KOHTAKT 3 JIFOJIbMH;

- BHYTPIIIIHI 3aCO0M PeTyJIsllii KOMyHIKATUBHUX Jii;

- 3HaHHS, YMIHHS 1 HABUYKU KOHCTPYKTHUBHOTO CITIJIKYBaHHS,

- BHYTPIIIHI pecypcH, HEOOXiaH1 i mo0ynoBr e(PEeKTUBHOT KOMYHIKATHBHOI dii Yy
BHU3HAYCHOMY KOJIi CUTYyaIlild MikocoOucTicHOT B3aemoii [1].

Takum yMHOM, KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTh MOCTA€E SIK CTPYKTYPHUI (peHOMEH,
[0 MICTUTh SK CKJIaJIOB1 IIIHHOCTI, MOTUBH, YCTAHOBKH, COIliaJIbHI CTEPCOTHUIIH, 3HAHHS,
YMIHHS, HABUYKH.

OTxe, KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh — II€ CHCTEMa BHYTPINIHIX pecypciB
e(heKTUBHOI B3a€MOJIIi: MO3UIIINA CITJIKYBaHHS, POJCH, CTEPEOTHINB, YCTAHOBOK, 3HAHD,
yMiHb, HaBHYOK. E(exTnBHE CHiNKyBaHHS 3aBXAW Tependadac CMOHTAHHWMA 1 TBOPYUU
mporiec, ToMy e(eKTHBHE CIIJIKYBaHHA — 1€ CHUIKyBaHHS, IO po3BuBae. Kpim
OCOOUCTICHUX OCOOJIMBOCTEW /10 KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI BXOJSTH OCOOJTMBOCTI
Mi3HABAJIBHUX MPOILIECiB ¥ eMoliiiHoi chepu. B minoMy KoOMyHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTb
MOB'sI3aHA 3 aJICKBATHUM BUKOPHUCTAHHSM YCi€l MaiTPH MOMXKJITHBOCTEH.
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KPOC-KYJIbTYPHI ACHEKTH BUBYEHHS KOPEHCHKOI MOBH
CTYAEHTAMU NEJATOI'TYHOI'O HAITPAMKY
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MUCTIEHHS.

[loenHaHHS MOBHHX Ta KyJIbTYPHUX MPAKTHK Y KOHTEKCTI MIXKYJIBTYPHOTO MIAXOILY
y Mpolieci BUBUEHHS KOPEMChKOT MOBH, Ha HAII MOTJIAI, MA€ IyKe BEJIMKE 3HAUCHHS B IIaH1
SIKOCT1 Ta MOTHBAIlIl HAaBUYAHHSI 1 MOJAJBIIOI0 BUKOPUCTAHHS MOBH. Takuil Mmiaxij Hajae
MOXJIMBOCTI  TJCHJIUTA PO3KPUTTS 0araToOMipHOCTI CHPUMHATTSA, CBIJOMOCTI Ta,
BIJIMOBIJTHO, MOBHOTO MUCJEHHS SIK Ba)KJIMBUX YMOB BHUBYEHHSI KOPEWCHKOI MOBH IS
3aX1THOTO THUITy CIIPUUHATTS Ta MUCJICHHS. BUKOpHCTaHHS KpOC-KYJIBTYPHUX MPAKTUK Y
IIbOMY KOHTEKCTI CIPSIMOBAaHO Ha IIOJOJIAHHS ICHYIOUOTO KYJIbTypHOTO Oap’epy Ta
1HTeTpallli OTpUMaHUX 3HaHb Y CBOE MOBCAKACHHE JKUTTS, [0 TAKOXK € BAXJIMBOIO YMOBOIO
porpecy y BUBYCHHI MOBH.

I'mubGoke 3aHypeHHs B KyJIbTYPHHU KOJI HOCisI MOBH B IPOIECI MOBHOTO HaBYaHHS €
OJIHIEIO 3a HaW3HAYYIIMUX 3acaj 3MIMCHEHHS MOBHOI iHTEerparlii BJIaCHOI MOBH Ta MOBH,
oOpaHoi a1 BuBUaHHs. /{aHe siBUIIlE OB S3aHO 3 TUM, 1110 MOBa 0€3MOCEPETHBO € HOCIEM
MEBHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY Ta BoJHOYAC € 1 popmyto ioro OyTrs (Haiimopd, 2005).
Tomy HaBuaHHS MOB1 Yy BiIpHBI BiJ KyJbTYPHOTO KOy il HOCIiB CyTTEBO OOMEXKYE SK
6e3rmocepeTHbO MOKIIMBOCTI HABYAHHSI, TaK 1 TTIMOMHY TPOHUKHEHHS y TIEBHUN KYJIBTYPHUN
MPOCTIp.

KpiM Toro 3aHypeHHS y KOJI KyJIbTYPHOTO MPOCTOPY MEBHOI MOBHU CYTT€BA ITiIBUIITY€
MOTHBAIIIIO K 0€3M0CepeTHHO IO MOBHOTO HAaBYAHHS, TaK 1 MOTHUBAIIIIO MO0 MOJATBIIIOTO
MOBHOTO TIPOTPECY Ta AKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS MOBH Y BJIACHOT KUTTEMISUTBHOCTI TOTIO.

CTy#aeHT BUIOrO0 HABYAIBHOTO 3aKJIaqy TEAaroridyHoOrO CHPSMYBaHHS MOXKeE
BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS IHIIOI MOBHM fIK y ii Oe3MmocepenHbOMY BHKIAJaHHI, TaK 1 y
mporieci BUKJIQIaHHSA Ha 1i MiJCTaBl IHIMIMX HaBYAIBHUX aucnmiunid. Ile, y cBoro depry,
00yMOBITIO€ HEOOXIAHICTh JOCSTHEHHS LIMPOKUX KOHTEKCTIB BHUKJIaJaHHS, SIKI MOXYTb
OyTu 3a0e3neyueHi, Ha Halll MOIJISIA, JOCUTh BUCOKUM DPIBHEM 3aHYPEHHS IMEJaroriuHoro
MpaliBHUKA Y KyJbTYPHUN MPOCTIP HOCIIB MOBH.
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OpgHuM 3 HaMBaXJIMBIIIMX MPUHUUIIB MIDKKYJIBTYPHOTO WIAXOAY € MPUHLHII
aKyJbTypalli Y4 MYyJbTHKYJIBTYPHOI cOLliaii3allii, y Mpoleci SKOro BUHUKAE 3aHYPEHHS
3100yBaya OCBITH y OpOCTip KyJabTypu. [lorogumock 3 gymkoro gocninnukis I. Jlanimtoka
ta A. KypamnoBa, siki po3pi3HIOIOTH coIllaii3aiilo, IHKYJIbTYpallil0 Ta aKyJbTypallito
BIJIMOBIAHO JI0 MEBHUX, BUHUKAIOYUX Y I[IbOMY IMPOIIEC], ICUXOIOTIUHHUX 3MIH: ... TOHATTS
coriaiizaiii Ta 1HKYJIbTypalii ayxe OJu3bki 3a cBoiMm 3MicToM. Corriamizallis Mmo3Havae
HABYaHHS JIOAUHY )KUTTS B Cy4YaCHOMY cycniibeTBi. HezanexHo Bij Kpainu nepeOyBaHHs,
THAMBIJ 3aBXK]M 3000B’SI3aHUI MaTH €JIeMEHTAapHI YSABJICHHS MPO COLIAIbHY CTPYKTYpY 1
ctpatudikalio aaHoro cycniiabcTBa. [lpu comiamizamii aganTariis jerka i MBHJKA, TPU
IHKYJIbTypalli — BakKka 1 MOBUIbHA, B aKyJbTypauli ii MOXe He BiOyBaTHUCh B3aralii.
OckiIbkM B 1HAMBIIA Yy XOA1 akyjdbTypalii Ta comiaiizauii BiJOyBaeTbcs HU3Ka
NCUXOJOTIYHUX 3MiH, TO, BIAMOBIJIHO, MU MOXEMO NpPHUIyCKaTH, 110 (HopmMyBaHHS
NICUXOJIOTIYHUX 3MIH Yy TpOLECl B3aEMOJIIT 13 COLIaIbHOT IPYIOI0 € 03HAKOIO Ccolliali3allii.
O3HaueHa coliajgbHa rpyIa € NpeCTaBHUKOM BIIMIHHOT BiJI p1JTHOT JJIs IHUBIJA KYJBTYpH,
TOMY COIliali3alif0 MU MaeMO TPaBO HAa3BaTH MYJIbTUKYJIBTYPHOI, aJKe IHIWBIA BXKE
NPOMIIIOB iHKYJBTYpAIlil0 MO0 BIACHOI KYIbTYpPH, a TEHep Ma€ MPOWTH el MpoIec Mo
BiJTHOIIICHHIO JI0 1HIIOI KYJIBTYPH, @ TOMY MH BUKOPHCTOBYEMO TEPMiH «aKyJIbTypallis Ta
po3riIsAIaeMo Horo sik MexaHi3m coriamzanii” (Januttok, 2018, ¢.51). Y Hamomy BUnaaxky
11e BiJIOYBA€THCS Y MPOIECI BUBYCHHS KOPEHCHKOT MOBH Ta MiJATOTOBKH J0 ii BUKJIa aHHS.
AKynbTYypallis € OCHOBOIO ()OPMYBaHHSI TaK 3BaHOI S3UKOBOT OCOOHMCTOCTI.

VY KOHTEKCTI MiXKYJIBTYPHOTO IMiJIX0Y Y IIbOMY KOHTCKCTI BaXKTUBE 3HAUCHHS Ma€
HAaBUYKa PO30TOTOXKHEHHSI BJIACHOT IMTMOMHHOT LITICHOCTI, 1IGHTHYHOCTI 1 CAMOCBIJIOMOCTI
BiJl IEBHUX MOBHUX CY0OCOOMCTEH, IO CYTTEBO PO3IMIUPIOE MOMKIUBOCTI MIKKYJIBTYPHOL
iHTerparii Ta poOUTh Il Mmporec OUIBII YCBITOMJICHUM Ta KepOBaHUM. Takui migxina
J03BOJISIE PO3IIMPUTH €MIIATIIo, sSKa J0omoMarae OiUIbIN TIMOOKOMY PO3KPHUTTIO €IHOCTI
pizHUX KyabTypHHX mpoctopiB. C. O. 3actpoBchka Ta O. A. 3aCTpOBCBHKUN JTyKe€ TOYHO
BU3HAYAIOTh, IO ‘“pO3TJSAAl0YM MOBHY OCOOHCTICTb, MM MHMOBOJII 3aHYPIOEMOCS B
1CTOPi1I0 MOBHM, BUBYAEMO IUTAHHS 1HTEJIEKTYaJbHOT'O PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI B MOBHOMY
aHi Ta ii eMOIiHI acIeKTH, TOOTO JYXOBHICTh Yy MIMPOKOMY PO3YMIiHHI, MHUTaHHS
MDKOCOOHCTICHOTO CITUJIKYBaHHs TOIIO. BiAMOBIIHO, MOCHIIKYIOUH IFO TEMY, MOTPIOHO
OTIPAIFOBATH HE JIMINE JIHTBICTHYHI JDKepesa, ajie ¥ JirtepaTypy 3 1CTOpii, COIlIOJIOrii,
ncuxoJiorii, erHorpadii Ta IHIIUX CYCHUJIBHUX HAayK, OCKIJIBKM B OCOOHMCTOCTI
MIEPETHHAIOTHCS IHTEPECH BCIX HAYK MPO Jt0AuHYy. MOBHA 0COOHCTICTh — I1€ HACKpI3HA 1/71es,
AKa, K MOKa3ye JOCBIJ ii aHami3y Ta OMHUCY, MPOHHU3YE BCi aCIEKTH BUBYCHHS MOBH 1
BOJIHOYAC PYHHY€E MEXI MK TUCITUIUTIHAMH, SIKi BABYAIOThH JIFOAUHY, OCKITBKH HEMOKITUBO
BHBYATH JIIOJUHY 11032 ii MOBOIO...; ...MOBHA  OCOOHWCTICTh y IICHXOJIHTBICTHII — II¢
JIOJIMHA, SKa BOJIOJIIE cyKyHchTIo 3IaTHOCTEW 1 XapaKTEePUCTHK, SKi OOyMOBIIOIOTH
CTBOPEHHSI 1 CHOPUUHATTA HEK TEKCTIB (BHCIOBIIOBaHb), IO BHUPI3HAIOTHCS MIPOIO
CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIAJIHOCTI Ta TJIMOWHOIO ¥ TOYHICTIO BiIOOpa)KEHHS MIHCHOCTI»
(3actpoBchka, 2011, ¢. 159-160).

BusnadeHHs BOXITMBIMINX XapaKTEPUCTUK MOBHOI OCOOMCTOCTI HA/IAa€ MOMJIMBOCTI
BUKOPUCTOBYBATH 1€l ()eHOMEH Ta BIAMOBITHUN TEAArOTIYHUNA KOHIENT IS IIUTICHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO BHBUYCHHS KOPEHWCHKOI MOBH, pO3yMilOdi ICHYIOUYI OCOOJMBOCTI
BIJIMOBIAHO YKPATHCHKOTO Ta KOPEHCHKOr0 KYJbTYPHUX MIPOCTOPIB.
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A STUDY OF MULTI-MODAL DISCOURSE IN ENGLISH
INTERPRETATION TEACHING BASED ON ELAN

Keyword: multimodal discourse; English interpretation teaching; ELAN

Abstract: Multimodal discourse analysis theory provides a more comprehensive
perspective for English classroom teaching study and alleviate the students’ anxiety caused
by interpretation practices. Through ELAN, a video analysis software, classroom teaching
videos of interpreting courses for English majors in one of Chinese universities were labeled,
classified and statistically analyzed from the perspectives of multi-modal discourse factors
and modal symbols. The results shows that the multi-modal discourse factors in
interpretation teaching include visual mode, auditory mode and audio-visual mode. Visual
modes include facial expressions, body language, sign language and words and pictures on
Power Point, etc., while auditory modes include silence, speech speed, intonation and sound,
etc. Audio-visual modes are mainly based on teaching videos. Moreover, the relationship
between the modes and the symbolic resources is coordinate. This study, on the one hand,
helps teachers in universities to achieve higher efficiency in interpretation instruction; on
the other hand, finds more ways to build students’ confidence in interpretation classroom
teaching.
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Eco-translatology systematically applies ecological principles and takes ecological
principles as the guidance to systematically explore translation problems. And Its core
theory is translation as adaptation and selection. Professor HU Gengshen of Tsinghua
University published the book Translation as Adaptation and Selection in 2004. Based on
Darwin’s theory of biological evolution, this book draws on the core ecological concepts of

‘ecological environment’ ‘selection’ ‘adaptation’ and ‘survival of the fittest’ and defines
translation as ‘translator’s selection activities to adapt to the ecological environment of
translation’. In the process of translation, the translator should ‘adapt’ to the ecological
environment of translation, that is, the ‘world’ presented by the source language and the
target language should ‘select’ the translated text with the highest fitness, that is, ‘translation
process = translator’s adaptation + translator's selection’. It is further pointed out that the
translation process is an alternating cycle of translator ' s adaptation and selection.

Three dimensional translation is a translation principle derived from eco-translatology,
which includes linguistic dimension, cultural dimension and communicative dimension.
Translators should give full play to their subjective initiative in the process of translation,
and comprehensively consider the balanced transformation of ‘three dimensions’ to ensure

the high adaptability of the translation in the target language environment. Adaptative choice
translation in language dimension means that the translator should make a reasonable
transformation of the language form of the translation according to the specific translation
environment, including language structure, wording collocation, pronunciation and
meaning. Adaptation choice translation in cultural dimension refers to the translator's need
to reasonably transform the cultural connotations of the source language and the target
language in the translation process to avoid misunderstanding. Adaptation choice translation
in communicative dimension means that the translator should truly, objectively and
accurately reflect the information intention conveyed by the original author, so as to achieve
the purpose of communication.

As far as the linguistic features of English and Chinese are concerned, English pays
more attention to hypotaxis, uses conjunctions and prepositions, and has obvious logical
cohesion. Chinese pay attention to parataxis, lack of explicit logic words, omitted
phenomenon is common. Therefore, in EST English-Chinese translation, the conversion
from English hypotaxis to Chinese parataxis is carried out by moderately reducing
conjunctions and prepositions. From the perspective of eco-translatology, the original text,
the translated text and the translator exist in a unified ecological environment, and the
relationship between them needs to be organically integrated.

Culture is the sum of beliefs and behaviors of a social group. In the process of English-
Chinese translation of EST, the translator tries to adapt his translation to the original
'‘translation ecology environment' from the cultural dimension. Therefore, for the culture-
loaded words in the original text, it is necessary to use the Internet and other tools to research
the data, so as to adapt deeply to the cultural ecological environment of the source language,
correctly select the translation, and realize the adaptive transformation of the translation in
the cultural dimension.

In the process of English-Chinese translation of EST, from the perspective of
communication, the translator should truly, objectively and accurately reflect the original
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information intention to convey in the ecological environment of source language English.
Moreover, from the perspective of adapting to the easy understanding of the target language
Chinese readers, the translator should choose to adjust the semantic logical order
appropriately so as to achieve the purpose of communication.

Eco-translatology is an interdisciplinary approach to translation studies that
emphasizes the ecological conception of translation. It defines translation as the translator’s

selection and adaptation to the translation eco-environment, highlighting the translator’s

subjective initiative. In the context of English-Chinese translation of EST, the translator
must consider three dimensions: linguistic, cultural, and communicative. To achieve the
highest level of integrated adaption, the translator should use various translation techniques,
such as reducing prepositions and conjunctions, researching culture-loaded expressions, and
adjusting word order. Eco-translation theory also offers a new perspective for translator
training research including the design of new curriculum systems and teaching materials,
with a focus on the theory of translation as adaption and selection and the translation method
of three-dimensional transformation in language, culture, and communication.
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Nowadays, successful academic cooperation requires both constructive managerial
mechanisms and corresponding competences taking into account modern conditions.
Particular attention should be paid to the skills and abilities of conflict-free interrelations
with the staff from European and Oriental partner universities within the education system.

Experience in education management and analysis of normative education-related
documents alongside standards enable us to state that to improve academic outcomes it is
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prudent to get familiarized with new methods in the field of management of educational
units and educational institutions, in particular. Among positive aspects that can contribute
to the effective planning of the administrative activities of the Dean’s Office of the Faculty
of Foreign Languages at Ushynsky University (Odesa, Ukraine) there have been identified
and implemented the ones as follows:

a) adaptation of job duties of employees of the Faculty of Foreign Languages to the
conditions of the educational process and the situation in the country; rational distribution
of job duties among the secretaries of the Dean's Office and appropriate monitoring of their
performance;

b) improvement of the system of monitoring the management quality of the faculty’s
structural subdivisions and educational centres of foreign countries operating on the basis
of the Faculty of Foreign Languages (The Education and Culture Centre “Confucius
Institute”; The Education, Information and Culture Centre of the Republic of Korea; The
Education, Information and Culture Centre of the State of Israel);

¢) providing convenience of use of the nomenclature through the reorganisation of
processing means and documentation storage of the dean’s office and departments of the
Faculty of Foreign Languages;

d) application of a tactical step-by-step form of reporting on the implementation of
academic tasks in the context of the functioning of the Faculty of Foreign Languages.

Other factors which can contribute to effective functioning of the Faculty of Foreign
Languages are tactical and strategic vectors of scientific and pedagogical personnel
management:

a) formal- or informal-cooperative (non-conflictual) relations between individuals
and/or legal entities (to start, to support, to complete mutual activities according to
established educational and/or economic standards);

b) constructive and productive exchange of information (to receive, to provide, to
request, to process necessary information in a timely manner);

C) communicative-normative strategies (the strategy of well-established cooperation
and the strategy of a documentary-normative and scientifically-oriented basis for the
interaction of the personnel) and tactics (the study of the theoretical and methodological
foundations for the implementation of educational activities; employees’ professional
knowledge in accordance with a specific type of a joint activity; flexible adaptation and
tolerant attitude to the conditions of cooperation implementation, taking into account its
linguistic and sociocultural features; provision for participants’ further cooperation within
the academic discourse).

In order to advance the functioning of the Faculty of Foreign Languages:

* the reporting documentation has been improved in accordance with state and
international educational standards, as well as the university regulatory framework, taking
into consideration the situation in Ukraine;

* the working methods of cooperation of scientific and pedagogical personnel within
the Faculty of Foreign Languages as a hierarchical structure, namely “horizontally” and
“vertically”, have been reviewed.

Furthermore, programs of educational and cultural events that contribute to the
development of students’ patriotism, intercultural communication, tolerance to other
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cultures of the world have been revised (“International Day of Confucius Institutes”,
“Chinese Bridge”, “Winter Language Camp”, etc.).

Thus, for sustainable development of international academic cooperation between
Ukrainian educational institutions and partner universities as well as successful functioning
of the Faculty of Foreign Languages at Ushynsky University (Odesa, Ukraine), we consider
it essential to continue implementing the above given tactics and strategies into the current
activities of the Faculty of Foreign Languages.
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